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Foreward:
The Epoch-making Literature
Exchange of Taiwan and Vietnam

Chiar, Ui-ban (Wi-vun CHIUNG)

The year 2018 was a year of abundance for the epoch-making
literature exchange between Taiwan and Vietnam! In that year, two
record-breaking works were published. One was the publication of the
Vietnamese poet, Tran Nhuan Minh’s poems in Taiwanese in Taiwan.
The other was the publication of the important Taiwanese literary work,
Battle at Siraya, in Vietnam in Vietnamese.

Although Taiwan and Vietnam have fairly frequent trade relations,
literary exchanges between the two countries have been rather limited.
Many Taiwanese do not know Vietnamese literature, even assume that
it is a branch of Chinese literature. In the same way, many Vietnamese,
not knowing much about Taiwanese literature, frequently mistake the
literature of the Chinese refugees in Taiwan as the representative of
Taiwanese literature. Due to this reason, we carefully planned for the
publication of these two books to introduce more people to do literary
exchanges between Taiwan and Vietnam.

We invited the recipient of the Viethamese national arts award,
Tran Nhuan Minh (Téan, Lan-béng) to attend a reception and literature
exchange party for the publication of his poetry book in Taiwanese, on
October 27 and 28, held in the National Taiwanese Literature Museum
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and at Ché Tang Si Sia (Ché Tang Home of Poetry). The meaning of
this event is as important as Mount Jade is high, since this is the first
time since WWII that a prominent Vietnamese poet’s works are being
published in Taiwan, in Taiwanese. It is truly historical.

Because Tran Nhuan Minh had personally participated in the
independence movements in Vietnam that toppled foreign regimes,
his writing is filled with the love for his motherland, musings on life,
and reflections on war. Such first-rate writing is definitely worth our

Taiwanese readers to read closely and enjoy his inspiring work.

Mr. Tran’s visit to Taiwan was warmly welcomed and hosted by
the Taiwanese literature world. In the exchange party, he encouraged
the Taiwanese writers in attendance to stand firm in their conviction to
write in Taiwanese. Furthermore, he said that he firmly believes that
one day Taiwanese will be fully recognized and supported. According
to Tran, his works have already been translated into eleven languages;
Chinese is the eighth, Taiwanese the 9th, and Korean the 11th. . Thanks
to the activities he attended this year, he has now discovered that
Taiwanese is different from Chinese, and that the mother tongue of the
Taiwanese people is not Chinese but Taiwanese!

In 1865 the first newspaper in romanized Vietnamese was
published in Vietnam, called the Family Journal. The paper had as its
first editor-in-chief Tiu® Eng-ki, an important literary figure who knew
twenty-seven languages. In Taiwan also, the first romanized Taiwanese
newspaper was published, in 1885, the Tai-oan Hu-sia® Kau-hoe-po
(“Church News of the Capital City”). Separately and concurrently,
these two newspapers promoted the language romanization movement
in Vietnam and Taiwan, much earlier than the 1919 “Story Movement”
of Chinese.

09
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“The Battle at Siraya™ is the first Taiwanese literary work to be
translated into Vietnamese. Originally the work was a script of hand
puppet drama, written by Tan, Kian-séng and acted by the Ong, G&-béng
Hand Puppet Theater. The hand puppet drama is a much-loved traditional
theater in Taiwan, once garnering a 97% viewing rate on television
telecast. But it was at one time banned by the non-native KMT regime,
which seriously affected the morale the craft. We have chosen this book
to be translated into Vietnamese, because we believe such literary work
truly represents the spirit of Taiwanese literature. Works written with
Chinese characters are not acceptable as Taiwanese literature, because
Chinese is the language of colonizers and empires.

Seriously speaking, the native language of most Taiwanese people
is Taigi (Taiwanese). Unfortunately, since before and after 1945, when
the Chinese colonial regime of Chiang Kai-shek took over and occupied
Taiwan, the Taiwanese people have been forced to learn Chinese and
study Chinese literature under autocratic control. This has led to many
Taiwanese writers to be silenced and to lose their ability to write in
their native Taiwanese. A deeper significance of translating the two
aforementioned works is that we hope to learn from the Vietnamese their
spirit of persisitence in writing their literature with their own language.
Furthermore, we want to continue to affirm the stand of Taiwanese Pen
that Taiwanese literature must be written in our Taiwanese language!

Mandarin Chinese can never be the language of Taiwan!

(Trans. by V.T.S.)
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The Lightening SKky
B

Chiu, Teéng-pang / Téng-pang Suyaka Chiu

Brushstrokes of the wind has made
The dark clouds into blobs of grey hills
And painted an expanse of

Dark green coral stone

On the green coast

The sun has been out for a long time

Using undertones of golden orange, then purple
Has made the mountains such a lovely color

So surreal

A few scattered clouds

Led by the wind all over the place

Swallows, who have settled and started their families here
Are circling the sky with the wind

Some sparrows, chattering and quarreling

Are fighting over their breakfast

Seeing them
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The chinaberry and Mexican frangipani trees in the park shook their heads
The water in the canal

Silent as always

Are flowing towards the homeland of time

With happy steps

On the street

Buses, cars, scooters, taxis and trucks

Are beginning get busy

With the Sun climbing over the wind-painted mountains

The whole city awakes

(Trans. by V.T.S.)
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The Holy Warriors in the Tunnel
I Pong-khang 1ai € Seng-chian-stu

Chiar, Ui-ban (Wi-vun CHIUNG)

The pitch-dark tunnel,

Is the test before coming to the light.

The storm brought by the B52 sitting on top of the K6-chi tree,
Could not get inside the tunnel.

When the M48 came here,

Only scrap metal was found.

For the independence of our people,
We wound our way here and there,
Inside the tunnel.

We had nothing

Except the hope and strong will

For building a nation.

Our will is like the walls of the tunnel,

Our determination is like the ants that couldn’t be crushed.
As long as there is soil,

We can survive.

Because we are the holy warriors that guard this land.

--Written on July 14, 2018 in remembrance of the Cu Chi
heroes of Vietnam

(Trans. by V.T.S.)
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Street Scenes of Sio Se
1 /PR a5

Khng, Teng-goan (Khng, Goan)

Gusts of wandering wind

Coming into the twisting lanes of Sio Se (Little West)
That white-haired geomancer

Mouth foaming at the corner,

Was telling assorted legends about the Old City Pond

The pearl-producing centipede; the gourd that absorbs dew

Generations of people, all different

From Kiong Sin in the north to Kheng Hong in the west

Have made the lanes of Sio Se famous

In these lanes lived rich landowners and members of the gentry
In the Doctor’s Lane is the great love story of

Ia» Khek-héng and Chia Soat-héng

Establishments, one after one, all different

At the Drunken Land, smells of wine and cigarettes are the memories
of the locals

At Ko Pin Pavilion, shadows of a drinking Loa H6 has turned into
sheaves of poetry

At the Railroad Poets, Kim-lian told of his lost dreams

At Sen To Hall, sounds of the woman diviner telling fortune

And at Teng Chiu Center, the Boddhisattva Teng Kng is said to be
powerful and humane
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Pages and pages of history

The Red Leaf Hotel, now a children’s toy

Going back to our real childhood

There is the San Ho Inn, with the aroma of Sio Se coffee

The ‘Three treasures of Chiong-hoa’: meat patty, pork risotto and
Rat’s noodles

Customers, tasting one stall after another

--Originally published on Liberty Times, 4/25/2017
(Trans. by V. T. S.)
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Witnessing for Our Country
| BEIERE

Koeh, lan-1Tm

You are here!

You are finally here!

Manila Bay was where I fell

Now my spirit rests at Yasukuni Shrine
Still thinking about you.

For which country | witnessed

All my contemporaries knew

Does the post-war generation know?

It is so good to see you

Let witness for our countries again

You have your Kingdom of God

I have my Kingdom of Samurais

No matter how the uncircumcised see us
We were witnesses to those unhappy times
Now turning towards the Island of Joy

Aren’t we?

You are here!

You are finally here!

After the Mutan Incident and New South Policy
The Japanese and Taiwanese are one family
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After your brother died in war

Undoubtedly

During the Typhoon of Steel

Codename ‘Iceberg Mission’

Taiwan was skipped over and we attacked
Although both were colonies

In other countries there are memorial plaques
Why not for you?

The 2018 dedication

Witnessing for the Country

We are too powerless to have our own country
So please love yours

Witnessing for Taiwan

Don’t leave anything in the glass

Cheers!

(Trans. by V.T.S.)
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Two Poems
|5528

LTm, Bu-hian

1. Cold Mountain
Even the mountain fears the cold
In autumn he covers up in a leafy blanket
In winter he dons a snowy white hat

2. Chopsticks
A pair of chopsticks
Innocent looking common looking
Yet really great Yet quite uncommon

A common pair of chopsticks
Extending the arm’ s reach

No fruit, no vegetable, no delicacies
Whether hot or cold, soft or hard
Pose any difficulty

Each opening and closing

They pick up

Mountain greenery and sunshine

Simple chopsticks
Handy and nimble
These simple things
Are really not so simple

(Trans. by Rosalind Wu)
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The Picture Exhibition in March
|=R¢2R

Early March, spring time in [am-tia®-po’

A few blossoms near the Love River defending the spring

With a breeze blowing, | took a peek through some rocking leaves
And saw some lilies, unsubstantial

Surrounding a slab of black marble

Taking a few steps forward

Saw the lilies, watered by tears,

Though had been there for almost a week

The stems and leaves were still green, the blossoms still pure white
Just smelled a little sour

They made the most beautiful illustration for the epitaph

Feeling indecisive, my eyes traveled along the epitaph
Moving from line to line

Until | got to the top of the shiny marble stone

Saw a spot (maybe some bird doo)

Next to the words ‘Peng Meng Chih’

At that moment, a stirring exhibition appeared in my head

A child, crying on the ground

Surrounded by nervous footsteps all around
One military truck rolling over

Terror and killing everywhere
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A handful of civilians

Hands tied behind back, kneeling on the ground
Several soldiers aiming guns at their heads

In their eyes, indescribable fear

Twisting on the earth

A farmer with his oxcart full of sweet potatoes

Head of the cart facing the city gate, body falling towards back of the cart
Blood dripped from chest onto the potatoes

Eyes already becoming dull white

In early March, spring in [am-tia®-po’

Lilies, watered by tears

Will wilt one day

But the paintings of this exhibition

Will one day be collected in a corner of history
Quietly, oh quietly

Revealing the truth and justice

That are about to be forgotten

(Trans. by V.T.S.)
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The Formosan Finches
| +ibtk

Lim, Chong-goan

Had you ever lived, you would understand the difference between “being
kept’ and “‘being slaughtered’. Just like the relationship between humans
and birds.

Act |
Scene: in the wild, in Formosa
Time: yesterday

White Finch:
Personal worth, fame, power
How much is one worth

Red Finch:
If you ask me, I don’t have to ask anyone
If I want to frolic in the sky, I fly--
If I want to take a rest in the forest, [ fly--
If I want to have a meal in the field, I fly--
Never thinking about my personal worth, fame or power
What the hell is personal worth
Isn’t it something to do with humans

Black Finch:
White Sister, | want you to be careful
When you don’t think,
You are not really living

Red Sister, fly into the heart of a human
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To frolic, to look, to think

And you’ll discover that is related to you

I see through human’s acting

Forget about personal worth or your background

Humans think we are the lowest species

‘Keeping us’ is for hobbies, enslavement

‘Slaughtering us’ then they can’t chant ‘mercy, mercy’ with their
mouths

I know, and they know, that we aren’t the same

Bull shit, all that talk about laws protecting the exotic animals, all
nonsense

Act Il
Scene: A birdcage in a human heart, warm like in spring
Time: Today

White Finch:
Isn’t today the same as yesterday
Didn’t I hear a sweet speech
Sister, | have a gift for child-raising,
A loving nature, a kind of virtue like assimilated house slaves

Aren’t humans the same?

Red Finch:
Oh good! Everything is becoming warm
Living in the world of human colonization
Removing the bright colors of our feathers
Is more comfortable
Feathers are just a burden we are creatures, too
Having feathers brings me worries and make us look different from
the mainlanders

23
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Black Finch:
Beautiful! Although we do seek warmth
Isn’t it a little fun to have a little rain fall on us

Sisters, don’t you want to go see the world outside

Red Finch:
Yes! Yes! But I don’t know how to open the door
And I don’t understand human speech
If all living creatures
Speak one language, how wonderful that would be

White Finch:
Why make it so difficult! Aren’t we living quite well?
Black Finch:
Ha ha! Sister, you are slow witted and react slowly
How do white chicks come out of your eggs
Our children have been switched

Red Finch:
Oh how horrible! Where did my eggs go
How can they do this to me
My God! What does it mean to be civilized

White Finch:
How strange! It is possible that humans have forgotten to be kind

Maybe they will remember tomorrow?

Black Finch:
Ha ha! The common people haha!
The wild electroplated civilization, is the real face of the mainlanders
To the slave-like, impossibly foolish Taiwanese people, mercy looks
beautiful.
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Act 111
Scene: spring has passed, and winter is here still in Taiwan
Time: tomorrow

White Finch:

Black Sister you are so clever -- now I understand that it isn’t all good to
be chosen
Sometimes it is a misfortune

Red Finch:
Don’t say, “Stop talking about that” anymore
When we no longer remember we are Taiwanese birds,
Black finches quickly flew from the mainland
Alas! Oh no! Our worth dives
Even at 50 cents no one wants us
We are doomed for sure

White Finch:What to do! What should we do!

Red Finch: Get exported! Get exported!

Black Finch:

Bad News! Bad News!
A bunch of our siblings, taken from home and released in the wild,
Could no longer survive in the wilds of Taiwan
Woe! Woe!

White Finch:Boddhisattva Kuanyin save us from our suffering

Red Finch: Save us from our suffering Boddhisattva Kuanyin

After winter, came spring

The finches had to marry the humans
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For survival? For happiness? Can one dare!

Now the view of the finch sisters’

Are all the same, no one dares to argue against

That when there is no love in the state of being kept, fight back
When one dies for unjustified cause, struggle

All this has to do with not having one’s country

--First written on January 16, 1966
Revised for the tenth time on November 10, 2018

(Trans. by V. T. S.)
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Nightfall at Tam-chui

I Tam-chui bo-sek

Lim, Ja-khai

Actually, the scene by the water at sunset was pretty bright
As well as beautiful

We soaked up the moment in Tam-chti a while.

Just stepping out of the train station

Saw lots of people rushing over

Old men, children, and poodles

Cantonese, foreigners, squeezing into the crowd
Japanese-speaking, Cantonese-speaking

All wanted to find a piece of the reddish sky

Not caring about others, faces fading

A young grandma picked up and held her precious grandson tightly
Two huskies, walking, skipping and turning back to look

As if saying, let’s hurry

Or we will lose our places

Twenty-five kilometers were traveled in one minute

How fast the braves who shot down the suns walked!

When are they coming back

The twelve rays of the malevolent suns persecute one harshly
How many babies should the Atayal carry

And how many orange trees from their home villages planted
Even when they closed their eyes their minds were busy
Were the malevolent suns shot down from the sky?
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Planes, flying east and north

Sounds of Ni-hong-go, English,

Oui Paris here and London there

Why flying in such a rush, to shoot the sun?
It’s getting dark so we couldn’t see clearly
Is your hometown nice to live in?

Hard to understand despite thinking hard
Eventually everything returns to silence
Just like the sound of water and people moments ago
In the end

Only the lonely heart is not at peace

(Trans. by V.T.S.)
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The Old Battlefield
| s EE

Lim, Liong-nga (Bok, J)

“I stand alone in the turmoil™
————— Loa Ho6, “The Low-pressured Mountaintop”

The evil foreign force
Swept down south from the North
Coming onto our land

Let’s stand up bravely
To protect our homes

Our valleys, mountain forests, rivers, fields and towns

Let us defend the T6a-to River
Come to battle at Mount Pat-koa

The enemy troop of 15,000

Led by Prince Kitashirakawa Yoshihisa and two lieutenants
A well-disciplined regiment of professional soldiers

Each with the most advanced weapon in their hands

Versus the voluntary army of three or five thousand
Simple knives or guns, cannons

And several batteries left by the previous rulers

At first they displayed some power in the conflict

The voluntary soldiers were all prepared to die
In the fight
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We all knew that death is not far away
To die fighting would be our fate

Once the batteries fall into enemy hands

All would be lost

All the courageous men put in all their efforts
But still could not avoid defeat

Those two short days, August 27 and 28, 1895
Will live forever in our memory

A conflict of great disparities

Fiercely fought for three hours

The results were soon clear

Once the two leaders fell

Leaderless, all the volunteer soldiers scattered

Dying in war

The best end is to die in one’s home field

Six hundred and seventy-nine bodies strewn everywhere
They are our heroes

Listen! The booming of the cannons on the riverbed
Listen! The ear-deafening cries of the live-or-die combat

Passing through the valley of death
Standing at the old battlefield

Feeling the spirits of those brave men
Forever before us and inside of us

--Written April 6, 2018
--Published in Half-line Culture (Chiong-hoa City Office)
Issue 32, June 2018

(Trans. by V. T. S.)
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Morning Dew
| 22

O, Bin-siong (Binsiong Ou)

Like a drop of morning dew

Rolling over a flower with the wind
How round, pure and clear it is!
Sparkling like a pearl under the sunlight

My dear lady

The morning dew is like you
Deep in our hearts you’re
Forever rolling and rolling

The time we spent together
Such as our 2016 tour of Taiwan
We will cherish those moments forever and ever

We love the flower
We love the morning dew, and
We love you forever and ever

What a beautiful morning dew it is!
What a great lady you are!

--Dedicated to Lady Sikha Roy,
At the Memorial Service, Bethesda, MD;
July 28, 2018
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A Pre-Dawn Telephone Call
| X beh 3¢ e 1i@E:

Tan, Béng-jin (Asia Jilimpo)

When the phone rang

I was in the middle of a dream

The sky looked pale

Shedding tears

And melancholy stars filled the sky.

She asked me if | were asleep

At that moment the sky began to lighten

I couldn’t tell whether the Moon or the Sun was out
She said the sun was about to set

I recall that, in the past

I loved to sing that song about my home

Now, tired of wandering

Tired of singing songs about my homeland

She didn’t want to bother me

But the sun was setting

More ten hours’ time difference
Has made the sky dark still
As | yawned, | asked her,

“Is there anything else?”
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Heard sound of her weeping
“Can’t you come back? Stop wandering around?”

The Sun seemed to look beautiful then

Then, I couldn’t fall back to sleep

Could only see, on the other side of the foothill
A lonely figure on a rock

Humming that song of the wanderer

--Rewritten on December 18, 2018

(Trans. by V. T. S.)
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Transformation of the Ui-bu

Barracks
| BIENEE0E

r

Téan, Cheng-hiéng

The tall concrete walls

Could briefly block out the tempting eyes of the neon lights

Not permanently keep out the will of the creatures seeking freedom
Sooner or later it will fall from the nonstop, round-the-clock cries
The sharp spikes of the wire nets

Might temporarily stop the youthful passionate desires of the

conscripted soldiers

But not able to keep in the will of the creatures’ to fight for their

rights
At the right moment it will break down from the nonstop yelling

The old, hard line conservative army compound
Had to put down their weapons at the end

And became the new paradise where nature and civilization coexist

The guards, who had been standing watching all through the year,

could finally retire
Handing over their guard duties to the pigeons
The only pass you need is a happy smile

No need for special permission slips or identifications
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The service officers who never took breaks, could now be relieved
By the squirrels who now take over their duties
No longer do you need secret signals or complicated codes

A happy mood is the only identifying password

Every morning, the Sun plays the morning call punctually

Sparrows and light-vented bulbuls lead in the exercise ditty

At midnight, the Moon personally takes the night roll call

And the grasshoppers and crickets compete to respond

All of a sudden the wind comes to makes a spot check, or the rain shows
up for emergency meeting

Sometimes, innumerable stars poke their heads out to do some patrolling

This city is gradually shedding its stubborn shell

Revealing a new face, a new gesture to the world

For a year and eight months

My body was bound but not my head

Every night I took my soul outside by slipping through a hole in the wall
Standing at the window of the used bookstore on Freedom Road

Walking to and from to find an escape for my spirit

Turning from my low-keyed, peaceful middle age

That young man of strong passions of 12,000 days ago
Sand-scratched cuts, spiky rattan-lacerated wounds

The pain has long gone

That hillside, colored by sorrow, soaked red in bitterness
Is now all grown over by acacia trees and banana shrub
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The barracks of more than sixty hectares

Could keep watch over my actions but not control my mind

Every night | escaped through a hole on top of the fence in my dream
And hid in a corner of the old theater on San-to Road, waiting to meet my

old beloved

Coming back all the way from the cold unfamiliar northern coast

360 kilometers away, the hot, familiar southern Taiwan

My memories start to roil again

That armed obstacle, which made my dignity fall, my pride to be on its knees
Despising my weakness and laughing at my ignorance

Is now easily won over by children’s smiles and old men’s singing

In this park

The secret | once buried with a helmet and killed with a bayonet

Today I pen this poem to gather your bones and rest your soul

(Trans. by V. T. S.)
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Justice for the Sex / Female Market

| 2/ MG e EE

Tan, Lé-kun

The white translucent silk tunic with high slits
Like plastic wrap

The shape of the breast, narrow waist

Easily seen

Easy to split open

The all-white national costume

Under the name of modern school system

Is easily inspected, controlled by the patriarchy

The sacred female uterus located deep inside

Becomes the meat on the counter of the capitalist market
White-fleshed

Obedient

To be chosen at will by the well-heeled sperm

Cradle for nurturing a new life

Treated as an automatic reproductive machine

Our Taiwanese mother tongue, on the other hand

Under the name of education for international competitiveness
In the calculated battle of those in power

Is despised, betrayed, cut off

Where is the justice for women and for mother tongues?
Not in the market manipulated by imperial capitalism
Not in the uncontrolled populist democracy
But in the now and future of those with Taiwanese consciousness
--Dec. 9 2018, in Vietnam
(Trans. by V. T. S.)
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Musings on a Fallen Leaf
| 5% ¢ [=18
Tan, Li-séng (Tan, In)

The Fallen Leaf

For certain, one day

I will turn into a sliver of leaf
Dry and curled up, freely
Falling to the ground

Cold, for just a moment

Pretty soon all the other fallen leaves
Will cover me up with their bodies
One, two and three of them

That warm feeling

Lasts to the ends of the earth

My beloved, when you come
Don’t hurry

My poem, it is slightly sensitive
You can ask the Wind

It knows

A love song from
A long, long, long time ago...



Tai-bhan Pit-hoe Ni-khan

Blessings from the Mountain

Every time I finish a poem

My body feels like

A piece of leaf had been plucked out
Pain, yet not really pain

Elation, yet not really elation

The soul, whether it returns to the earth
Or follows the wind

To fly to a place far, far, away

Every day at sunrise

It always turns into a drop of dew
There it sparkles

The winter has arrived

Quiet blessings, the mountain forest
All over the place

If not, let’s bring our past youth

To have a wonderful time together
Turning ourselves into a poem

(Trans. by V.T.S.)

- BXEEFET
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The Formosan Lily

| Tai-oan Pek-hap

Tan, Kim-hoa

Seeing the white blooms on the mountain top,

I forgot my age, just got up to run close to it

To smell the familiar fragrance | remember from my innocent
childhood.

At the shores of Naniua, see ...

How the lilies wave in a human-like fashion,

The way the white waves roll in the sea,

The patterns of the white clouds floating in the sky,
All are making a symphony of life,that never ends.

That stalk of pure white Formosa lily
Is my eternal youth

My only love under the Sun.

It is the first love of my life.

Until now I am nourished by the L6-ma-ji hiap-hoe' .

Not sure when the seeds were first dropped—

Yet one day they sprouted and grew all over the hillside.
Following the lay of the land,

The arrival of the Spring Wind
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The advances of the ocean waves.
Unafraid of the wind or the hot sun,

The land of Taiwan supplies for the life of Taiwan.

Life had existed before.

In the green mountains,

In the pristine clouds,

In the coming and going of the tides,
In the moist rain

And In the footsteps of passing age. We have all been through it.

Oh God, did you see?

The white flowers, the white waves, and white clouds, all are still
there.

My hair, also has turned white now.

I don’t need a good reason; I just do it!

Traces of Latin letters are found all over the world,

There is always a dream in my heart:

Hoping that one day Taiwanese will rise up.

One day, the Wind of the Southern Nations

Will see that Taiwan and Vietnam use the same kind of alphabets. .
Like the figures of the lilies,

Waving at me

From mountain tops again.

I am coming!
With the sound of the ocean waves, gentle breezes,
And pristine clouds, for company.
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Using the only thing I have, my L6-ma-ji' and child-like innocence,
I suddenly forgot my age,

As | got up to run to them.

I am drunk with picking flowers!

Cheers!

Grabbing onto the ends of Youth,

With a foundation built on the strength of suckling babies,
The Romanized Taiwanese, taking the

Southbound Policy,

Is expressing the colors of a unified language.

Just like the fragrant wild lilies,

Languages, Life should continue to grow and spread.

(Trans. by V.T.S.)

'Taiwanese for the ‘Romanized Taiwanese Association’.
"Taiwanese for ‘romanized Taiwanese’.
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Prohibition
| &

To', Sin-liong

The dark blue sky hasn’t what it takes to understand my
undisciplined side

That morning, | broke down and bought a pack of cigarettes
Haven’t had one for almost seven days

Feeling like a thief

But also a longing for the freedom of life

And liberation

Don’t blame me for being inconsistent!

Looking in the mirror, my mouth, nose, eyes-- are they cut off, dug
out?

Cannot see myself

From three days ago, to the day before and yesterday,
A shadow has been trying to get me in my dream

A feeling of lethargy

Forcing me to search for

A small measure of peace

Blowing a few clouds for company

Maybe when I am going back

They will give me a ride

To fly in the dark blue sky

Then I’ll know how wide the sky is

--Jan. 21-23 2017
(Trans. by V.T.S.)
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Seeing the East Market in Ka-gi
(Chia Yi)
| #2= o

Han, Boan

To show my friends from Taipei around, | took them to a few places
in Ka-g1 (Chiayi). After leaving the Hinoki Village, with the smell of
cypress wood still lingering in the air, we took a walk around downtown.
As we were looking at this and that, walking here and there, the sky
suddenly turned dark and rain started to come down. 1 quickly looked
for a place to hide from the rain, and the East Market was the nearest
one around. The building might be a little old, but at least it is lighted,
the space is indoors and was built sturdily enough to protect us from the
elements no matter how heavy the rain got. OIld though it is, in 2015 the
Old East Market building earned the distinction of being included on the
list of national heritages!

The Old Chu-16 County of Ka-gi was the first walled city of
Taiwan during the Ch’ing Dynasty. During that time, it was a city of
considerable size with the busiest streets. And speaking of the Old East
Market, it was the site of the former County Government, which meant
that that the County Magistrate had his office there. And speaking of the
County Magistrate, we must mention Chiu Chiong-soan, who was the
magistrate of Chu-16 County from the year 53 to year 58 of the Reign
of Emperor Kangxi. During Chiu’s tenure he built the City God Temple
by donating some six hundred pieces of silver with a subordinate, Ng

Chhoa-bln chipping in another 40 pieces of silver. The temple was
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started in year 54 of Emperor Kangxi, and completed in the year 55.
The temple contains the only deified historical figure named an earl by
the Emperor. So the steps to the front entrance of the City God Temple

have markings indicating five ranks of nobility.

Lord Chiu not only built the City God Temple of Ka-gi, he also
contributed towards all kinds of charitable and public works — schools,
irrigation canals and ditches, and food supplies for the poor. He even
lowered taxes for local residents at one time! He lived to the age of 92,
and to show appreciation to him the local gentry pooled contributions
and made a statue of him, placing it in the City God Temple next to the
original City God. People light incense and offer fruit and flower to
him every day. On his birthday, the 17th day of the second month on
the lunar calendar, the temple customarily gives out food and necessities

to poor families in Ka-gi.

As our group got to the East Market, we met a regular there. He
told us that he had been so busy in the morning with work that he didn’t
eat, and was just now getting something hot to fill his stomach. We
asked him what he would recommend. He said everything there are
delicious and affordable, so he eats at a different shop every day. All
the shops give you plenty of food for your money.

Last year, | was appointed by the Bureau of Culture to compile a
catalog about the some sixty stalls and businesses in the East Market.
The group | led had to interview and write about some twenty stalls
and shops. We discovered that for every shop, there is a great story, a
moving story. Some shops are in their second generation, while others
are in their third, even fourth generation. For the Ong Family Beef
Soup, their specialty is using the freshest ingredients. Every day the
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proprietor goes to the meat market to buy contents of the beef stomach,
then washes them thoroughly. Afterwards these are blanched in a big pot
along with cuts of beef, beef bone, beef tendon and intestines to get rid
of the gamey smell. Then all the ingredients are slowly stewed. Their
business is unbelievable. Every day, lines form as soon as the shop
opens for business. Another stall is Kim Hek-giok’s Rice Dumplings
and Sausages. Amah Kim is an eighty-year-old youthful-looking
grandma who is always smiling. You can taste her love and care in her
rice dumplings and sausages. The sausages contain Shaoxing wine and
are so fragrant. Then there is the Siau Family Spring Roll, with the
wrappers freshly made on the spot, and rolls made to order as you wait.
An unusual feature of the Siau spring roll is that the meat they use is
stewed pork meat. The proprietress is someone who loves to chat and
tell gossips. According to her, everyone who does business here only
relies on their skills. While the cook-vendors make enough to feed their
families, no one is really rich. As long as they have enough for their
needs, they are content. Next we come to the Oan Family Bamboo Rice.
Their food is cheap, plentiful and tastes old-fashioned. A bowl of rice
for only NT.25, and bone marrow meat only NT.35. Your mouth will
salivate from the sight and smell. Ever since our group has completed
our reports and interviews, we have been coming here to look around
and discover more hidden treasures. If you have friends visiting from out
of town, be sure to bring them here for food, interesting historical sites
and visits to temples.

Going back to the City God Temple. At the front main hall, there
is an octagonal spider web plafond ceiling. It was fashioned by Master
Ong Kim-bok without using any nails. All are fitted together using the
mortise and tenon joinery. At the four corners of the spider web are
bats, representing fortune as the sound of the word ‘bat’ in Chinese is

similar for the word ‘fortune’. Inside the spider web are 108 carved
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figures of various non-human beings including Buddhas, fairies and even
some foreign-looking figures wearing suit and tie. There are also finely
crafted ceramic sculptures in the hall, created as a result of a Koji pottery

competition between two masters.

A special function of the spider web plafond ceiling is to grant the
faithful’s wishes. It is believed that when the faithful kneels and prays
under the plafond, the prayer will go directly to heaven and reach the
deities above. As long as one is devout, the gods will listen and help one.
On the side wall is a big abacus, which calculates one’s good and bad

deeds from one’s life and gives an account of it to the god in charge.

In the seventh month of the lunar calendar the temple holds elaborate
ceremonies to appease ghosts, appeal to gods and pray for good fortune
and blessings for the community. ‘Feeding the ghosts’ in waters is also

practiced.

In the same month ‘ph6-td"’ (universal salvation for ghosts trapped
on earth) ceremonies are held all over Ka-gi. Starting from the City God
Temple, on the first day of the lunar seventh month, it passes to all areas
in Ka-g1, whether civilian or governmental, all offices and businesses hold
them. After the ghosts are fed, the hosting organization or business will
have another banquet for its workers or neighbors to ensure good luck for
the rest of the year. At the end of the month the Temple of the God of Hell

will close the ‘ph6-td° season in another ceremony.

My friends from Taipei all showed great interest in the food and the
cultural activities in Ka-gi. We welcome you to come experience Ka-gi
when you have a chance!

(Trans. by V. T. S.)
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The Taiwanese Wikipedia

-- History of Its Development,
Present Situation and Writing
System

DREMEEBE N ¢ REL ~ T kah XFEH
Ian, Un-gian

When the Taiwanese Wikipedia was first set up, there was still no
place in Wikipedia for test-writing new languages that want to become
part of Wikipedia. In April of 2003, T¢ khai-st proposed making Tai-
gi one of Wikipedia’s new languages, and in July of the same year,
Professor Tan Phek-tiong, now teaching physics at National Tsing
Hua University, established the Holopedia.net, using the software
MediaWiki, and started to test-write for Wikipedia.

At that time, the practice of teaching native languages in public
schools had just started, and the writing system for Tai-gi was still
unregulated by the Ministry of Education. (The regulation for Romanized
Taiwanese was announced in October 2006; for Han characters, in 2007,
with an initial 700 characters announced; a trial-version dictionary was
posted online in 2008, and in 2011 the word ‘trial-version’ was removed,
making the dictionary somewhat official. In the last few years a few Han
characters have been modified.) Compared to the Han character writing
system, which has great disparities among the different versions, (all
the major Taiwanese dictionaries look different) Romanized Taiwanese
is relatively simpler. Although there are still different ways to write
Taiwanese with Roman alphabets, the Péh-oe-j1 (POJ), the spelling
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system used in the Taiwanese-speaking churches, has a history of more
than 100 years and has a rich trove of written documents, so was it was
agreed that Péh-oe-jT be used. Before that decision was made, T¢ and
Tan had applied to the Unicode Consortium to have some Péh-6e-j1
symbols added to Unicode. This was turned down a number of times,
partly due to political interference from China. Finally the application
was approved in 2004.

During the time that Holopedia was in operation, more than 100
entries have been written. In May of 2004, after Tan’s application to
Wikipedia was approved, all the entries in Holopedia were transferred
to the new website. The next round of debate was for the website name.
At the end it was decided that the name ‘zh-min-nan’ be used. So the
website address now is https:// zh-min-nan. wikipedia. org/

The biggest advantage of being part of Wikipedia is that if a
particular entry exists in some form in another language, one can
make a link to see how that entry is described in another language for
comparison. Although the same entry in may not have the same content
in a different language, the ability to link is still a convenient function.

Through the enthusiastic efforts of netizens, the number of entries
gradually grew. From 1,000 in June 2005, the number grew to 5,000
in April of 2009, to 10,000 by November 2012; to 100,000 in October
2015, and t0 200,000 in December 2015. Currently (March 2018) there
are 222,000-plus entries. Among them, some are quite short, but their
content can always be renewed.

During the process of developing the Tai-gi Wikipedia, a number of
people have raised doubts and oppositions. Some questioned its political
motive in not using Han characters; some thought the readership for

Romanized Taiwanese was too small; others think that Tai-gi should not
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be promoted through Wikipedia. Regarding these criticisms, when
compared with the oppositions and doubts that the promotion of native
language education faced in Taiwan, one was not surprised. On the
other hand, is using Han characters NOT politically motivated? Is
Tai-gi more easily read in Han characters? (To cite one example: One
time there was a Chinese-written novel that garnered the Taiwanese
literature Golden Classics Award, which used words that are all
found in the Ministry of Education-approved Taiwanese dictionary
to compose the dialogue, and a judge commented that the writer
was writing nonsense.) As for the criticism that Tai-gi should not
be developed through Wikipedia, we can question, why may other
languages? In the end, no matter how hard we try to defend our work,
there are bound to be unconvinced individuals. Rather than wasting
our energy trying to win them over, it’s more fruitful for use to come
up with more entries for the Tai-gi Wikipedia.

Actually, someone has been building Taiwanese encyclopedia
written in Han characters established by the Ministry of Education,
the address of which is http://taigi-pahkho.wikia.com. Currently it
contains some 4,000 entries. Much of these are transferred/translated
from the Tai-gi Wikipedia. But the entries on this website cannot
be linked to other languages in the Wikipedia. Looking at one for
example, on ‘aliens’: “Aliens si[sic]' alien creatures living ti[sic]’
other planets, but si chi mah[sic]> we only chai ian [sic]* that Earth
is the only planet with life forms lai te[sic]>the universe. There are tiu

u chiu tui gong hua [sic]® about aliens.” Readers with sharp eyes can

1.Phonetically translated word for ‘is’, but is actually nonsensical in meaning.

2.Phonetically translated word for “in’ or ‘at’, but has no real meaning.
3.Phonetically translated words for ‘at the moment’
4. Phonetically translated word for ‘know’.

5.Phonetically translated word for ‘in’.

6.Phonetically translated word for ‘plenty of views’
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tell that actually the words are not the ones established by the Ministry of
Education; some aren’t even Taiwanese words. But it is not necessary for
us to criticize the writers of these entries, since after such a long time of
the wrong language policy which put Chinese above all other languages,
all the native languages have suffered and been in a decline. At the
present time, the society is still hostile towards native languages, and the
language education in the system is as good as being non-existent. There
is still a long way to go toward the standardization and popularization of
Tai-gi.

*T6 chit @i Bi-kok thoan-kau-sti chhut-pan lidu té-it pho iong Eng-gu
choan-sia € Peh-0e-j1 kau-kho-su? (siong)

*T6 chit € lian-ho sT Tiong-kok Béng-tidu choe-au chit ti hong-te Ui-
chong chai-ui si-ki € lian-ho?

*T6 chit-€ sia”-chht s1 Ho-1an Groningen Séng € séng-hoe?

*T6 chit Gii Eng-kok cha-bo6 koa-chhit t1 12 hoe é si-chiin chit ia»-tioh
Open Mic UK ¢ pi-sai koan-kun?

*T6 chit tidu h6-chhoan @ choan Pak Bi-chiu siang tda € chti-h€ hoan-hi?

eLian-hap-kok chii 1946 ni khai-si st-iong to chit ki ki-a cho-ti tai-hoe
hoe-ki?

*1803 ni € t6 chit hang bé-beé kong € s1 Bi-kok hiong Hoat-kok siu-bé
Louisiana te-khu?

*T6 chit khoan bu-to si goan-chii -tai-1T & Bn-gé-hok-heng si-ki?

Pictured: the opening page of the Taigi Wikipedia website, the first
sentence reads: Who was the first missionary to publish a series of

textbooks in POJ?

(Trans.by V.T.S.)
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Making My Books

|

Ko, Goat-oan

When | make a book about the passage of life, inside I include
records of my personal thoughts, feelings for friends and family, and
comments on social phenomena and the daily life. These are things
that are totally without embellishments, concealments, a face without
cosmetics and my true feelings.

Actually, I have made some arrangements of my time in order not
to waste my life away. I write, draw or paint, and jot things down in my
journal...all the ideas coming from the Three Elements of the Cosmos.
I step into nature to find my thoughts, my writings are based on my
observations of the human society, and | insist on an attitude of continual
learning no matter how old I am.

I write for my own interest. As long as | have started something,
I will carry it to the end. I do not set up an objective or give myself a
deadline; I just keep doing it. During In the process of exploration, I
may take a look at the evolution of the written characters, not daring to
imitate what others have done. But, it isn’t easy to forge your own path

while learning from another’s spirit.

Ideas and thoughts have always been the springs of my creativity.
In my creations | blend in Heaven, Earth and Humankind. Different
moods are released when | create my works. Usually when the mind and
the will are there, action will follow. I find value in action and quietude.

My works are a reflection of my feelings. The myriad colors add a sense
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of fun and a romantic fluidity. When the lines of the written characters
are blended with colors, the sense of rhythm is strengthened, and a new
world opens in my creations.

Since 1998, | have participated in art and literary exhibits ninety-

four times. During this time, | have had my works published in 104
books. In 2014, | began to publish my own books, starting with, Art of
the Heart = A Collection of Ko Goat-oan‘s
Paintings, and Wala Amah’s Favorite
Dishes = Ko Goat-oadn’s Taiwanese Poems.
Then with The World of Block Print
Characters = Block Print Works of Ko
Goat-oan, and Wala Amah= Ko Goat-oan’s
Taiwanese Poems. All these are labor of
love and sweat and tears. While I enjoy
making all these and want to share them
with you, | fully realize that there may be
imperfections in them. | hope you will
understand and tolerate them.

--2018.5.10
(Trans. by V.T.S.)
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My Mother Tongue is My Soul

| BFEEH e Bt

Lim, Chun-iok

When I was in school, I got good grades in all of my subjects.
However, the subject of composition was the bane of my life. Now,
many years later, I am beginning to realize that it was so difficult for
me at the time because | was forced to write in the unfamiliar language
of the Republic of China (Mandarin Chinese), which was not my
native language. So when | wrote my compositions, what | felt was not
conveyed through my written words, because there was a mismatch
between thoughts and writing.

When I started ‘Blind Ministry’ in Siang-lidn Church (Shuang
Lien), in order to speak out for the weakest of the weak, I wrote
articles about caring for the visually handicapped in the language of the
Republic of China despite the difficulties it gave me. Fortunately, I was
helped by Mr. Ché Eng-idng (author of The Candlelight in Kavalan: the
Biography of Dr. Tan Ngo6-hok), who had the same interest in the blind,
and guided me with writing and helped me publish my articles in the
Taiwan Church News. When I met the then general editor of Taiwan
Church News, Rev. Frank Lo one day, I asked him why all of my
articles were accepted for publication by the paper despite the awkward
writing. He told me it was because, “You were the only one concerned
enough to write for the blind.” Thus, I was greatly encouraged, and
undertook to write and publish the series, Yearning for Light Books
(a series of biographical accounts including works by people who are
blind and by myself). They were published by Christian Art Press and
Yuan-Liou Publishing Company. All the articles originally published in
Chinese on Taiwan Church News have been translated into Taiwanese
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and posted online on the website Sin Bong Ai (Faith Hope Love). Soon

we hope to publish the Yearning for Light Books in Taiwanese also.

After the editorial team for the Taiwanese Bible for Everyone
published the “Special Edition for the 150th Anniversary of the Founding
of the Presbyterian Church in Taiwan”, it went on to publish Madame Tan
(a novel originally written in Japanese), and Through the Year with Jimmy
Carter: 366 Daily Meditations from the 39th President, always striving to
promote movement for the reading and writing of Taiwanese.

On November 4 last year, a thanksgiving service for the publication
of the Taiwanese edition of Through the Year with Jimmy Carter was held
at Siang-lidan Church in Taipei. Rev. Chng Hau-séng, the chair of the
board for Evangelism Committee of the Presbyterian Church in Taiwan,
was invited to speak. He spoke on “Using Our Mother Tongue to Tell the
Good News”. An account he told of his travel in South America really
touched me. He said, while traveling near the Iguazu Waterfall he went
to a museum of the indigenous Guarani people, where he saw this saying:
“The word is the soul, and to lose it is to die.” He said he was deeply

moved by the saying; so was I.

Ever since I have tasted the joy of using my mother tongue, I have

thrown myself whole-heartedly into the Taiwanese language movement.
I want to thank God for using my mother tongue to breathe life into my
soul and my spirit, and for leading me onto
the path of righteousness, for His sake.
By the guidance of the Holy Spirit | have
developed computer software and programs
as | work on publishing works written in
Taiwanese (and Hakka). One day soon, I
hope with more visibility, Taiwanese will
have its day in the sun!

Image supplied by the Rev. Chng Hau-séng
(Trans. by V. T. S.)
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A Day at the Columbarium
| 2

Na, Chhun-sai

To let our future generations have an easier and faster time
with tomb sweeping, our clan association decided to dig out and
collect all the bones of our deceased relatives and redeposit them in
a columbarium on a hill. The site is next to the ancestral house of the
Na Family. After over a million NT was spent, the new columbarium
was finished quickly. An auspicious day was chosen, and all the clan
members were invited to come for the grand ‘tomb opening.” Since
two weeks ago, Dad has been mentioning to me that he wanted to go

have a look. My guess is that he wanted me to drive him there.

Instead of driving, on the day of the tomb visit, | took the 7:23
express train from Taipei, and arrived home at 8:10. As soon as | got
home, I saw both Mom and Dad all dressed and ready, standing at the
doorway on the first floor. After telling them that we were going to
take a taxi to the site, pretty soon a taxi passed by and we flagged it
down. On the way there Dad asked a million questions, all of which I
answered loudly and repeatedly so he could hear me. Many questions
were said more than two or three times. Such as, “How are we getting
back?” “Which route are we taking?” “Did you remember to bring the
basket of fruit for offering to the ancestors?” “Will we make it in time
for the service?” “Does the taxi driver know the way?” Such trivial

questions, all asked with a deeply serious air.
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When we got there, there were some steep hills to climb. Holding
his elbow to support him, | carefully guided Dad up the path. Along the
way, many relatives who knew him called out greetings: “Toa-Chhia-a
peh (‘Uncle Big Tree’)” or “Toa-Chhit-a hia® (‘Cousin Big Tree’)”,
continuously. Some reminded him to be careful; others warned him not
to trip. Dad had enough to do just to keep his feet moving. He had no
energy left to answer the greetings. He just kept a smile on his face and
his eyes on the ground before him. After only a minute or so of uphill
walk, he complained that he was exhausted. Luckily, I had thought of
bringing a folding chair. So, taking out the chair, I set it down on the
side of the path, gestured for him to sit and offered him some water. At
the same time, I went down the slope again to get Mom and the basket of
fruit, and bring both up since Mom has a limp in one of her legs and also

needed help walking uphill.

The newly built columbarium is in front of a big hill, the top of
which is about the same height as the columbarium. The structure is
built with blocks and slabs of polished stone, and looks quite impressive.
Inside the building, on the right wall are names of the first twelve people
whose urns are already in place, plus two names in red. | am guessing
that those are the names of family members who are still living, but
whose places are already reserved. Behind a tomb is the low doorway
to the hall where future urns are to be placed in levels of cubed spaces.
Many adults and children are squeezing in and out of the doorway. 1
followed their example, scooting down to get inside. Inside it felt a little
chilly. A quick count gave me an estimate of some 100 spaces for the

urns—7 rows, each containing 15 spaces.

As | stood there my mind started to have all sorts of wild thought.
I thought, “Is there any use, when one dies, to be put in an urn, then

brought over here with great ceremony and placed in one of the
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cubicles?” I didn’t think a spirit would be happy to be stuffed inside
such a small container-- real live human beings wouldn’t care for it, why
should a spirit be able to tolerate it? Besides, if the spirit is to be shut
inside an urn for days and years, never getting to see the light of the
day, what differences are there between it and the rocks or dust beside
the road? Furthermore, what is there to be afraid of? On the other
hand, if the urn has no special power to keep the spirit from leaving and

wandering around, it is just an ordinary object, not worth keeping at all!

Some people say that the urns are for the spirits to hide during the
day, and to go out of at night for some exercise. That doesn’t make much
sense to me, either. If [ were a spirit, I would want to find a cool dark cave
to hide in, rather than sleep in an urn. Furthermore, if a spirit cannot be
held in an urn, but can come and go at will, does not need to sleep or eat,
or worry about getting old or die, and then decided not to go the Western
Paradise, what is the purpose for all this? What is even more ridiculous
is the notion some people have that the spirits stay in the world of the
living for the sake of protecting their descendants. If that were the case, |
would suggest these spirits not to bestow a whole lot of abstract ‘blessings’
or ‘peace’ baloney, but help their grandchildren or great-grandchildren
win the 200 million lotto prize every week. Or help Taiwan achieve real
independence and be a legitimate country. That would be much more
practical and optimistic. But to talk about something more seriously --
if the ancestral spirits had already gone to the Western Heaven, why are
we still keeping these bones, making everyone come here every year, at
great expense and trouble? All these questions, and more | had, but had
no answers or any acceptable explanations.

When | came out of the building, all around me were throngs of
people. With their food, fruit and flower offerings, the whole hillside was
packed with people and things, and there was no room to move. In a little

while someone started to light incense sticks to worship the Tho-té kong
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(Land God). As I was doing the same, Dad said he was really tired and
couldn’t take it anymore and couldn’t hold on until the whole ceremony
was over. | immediately called for a taxi on my cell phone. Pretty soon,
the same taxi that brought us here arrived at the parking place in about
five minutes. Leaving the offering fruit and flowers behind because there
was no time to gather them up, I laboriously got Dad and Mom down the

steep slope again, spending over ten minutes moving down.

As soon as he got into the taxi Dad fell asleep. It wasn’t until we
reached their home in Stui-hong that he woke up. After I helped him get
up to the second floor, I didn’t have much time to talk to Mom. Telling

her that I needed to catch the 1:21 train to Eng-ho, I soon left.

(Trans. by V. T. S.)
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The Man in the Rain

| An-ni t6 ho.

Teng, Hong-tin

The rain was getting heavy. Too heavy for the umbrella to hold
off, especially the splashes coming up from the ground under my feet.
My shoes are getting wet. Where did such heavy rain come from? And
why is there still such a long way to go? My body is getting soaked.
Suddenly, | see you walking towards me from a distance. | knew it
was you, despite not able to see your face clearly. It could only be you.

Perhaps if I tell you, “I can’t go in such a rain,” you would
probably walk alongside me for a while. But | chose not to
acknowledge you, at the end. As we approached each other, I lowered
my head, and walked past you.

I thought about her, she who loved you, and the child you had
with her, at that moment. About how they would feel, which I couldn’t
pretend not to know. Maybe it would only be a short walk, but still, I
can’t ask that of you. Even if I had you for those few minutes, nothing
would change. The best years of my life would still be lost, even if
you showed me a little tenderness. For your happiness, | decided to
not ever appear in your life again.
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“This rain is not that bad,” I told myself. It is not lonely to be by
myself. Finally I can love someone else with my whole heart, and put
that person’s happiness before my moodiness. The rain was still coming
down, making the path before me blurry and my shoes soggy. As |
stopped looking back to see you, suddenly | woke up. It was a dream.

You have now reached the window. The clouds in the sky bless

me. Let’s just let things stay that way.

--written on 2018/10/29
(Trans. by V. T. S.)
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Remembering Darrell Jenks
(AIT Kaohsiung, 1996-1999)

| 85eXkk

(Darrell Jenks, AIT Kaohsiung, 1996-1999 )

Tiur, Hok Cha

Our good friend and the former chief of AIT, Kaohsiung Office,
Mr. Darrell Jenks, unfortunately passed away on May 15, 2012. I first
heard the news when a mutual friend, Ms. Siok-chhiu C)ng, called
to tell me. I didn’t trust my ears first. So I called back to confirm
what | heard. Afterwards | immediately searched on the Internet for
reports about Jenks’ passing, and by reading news about it I finally
believed that our friend, who was so supportive of written and spoken
Taiwanese, was really gone. At that moment, my head spun and my
throat tightened, and an inexpressible sense of loss seized me. | was
also heartbroken for his wife and kids. He was only 54 when he died,
of cancer.

Chief Jenks was the head of the Kaohsiung branch of the
American Institute in Taiwan (AIT) from 1996 to 1999. He spoke
impeccable Taiwanese, and also knew some Hakka. He had an
easygoing, unaffected manner, unlike most traditional diplomats. He
was like one of the Taiwanese—Ilike going around to places, whether
it be a market, a roadside food stall, or the radio station--- and strike
up a conversation with someone. One time we even ate eel noodles
at the downstairs café of the office of Taiwan Independence Party in

Kaohsiung, and after he had it he exclaimed that it was delicious! A
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music lover, Darrell Jenks played the drums, and had formed a band
with several friends from Pingtung with whom he often performed. It
was because of his behavior, which was so like a native of Taiwan, that
the people in the South had such a good impression of the AIT at that
time.

Mr. Darrell Jenks understood that, in order to understand the
country of Taiwan, one must first know the language. So he started
learning, first by taking beginner Taiwanese classes with Ms. Ong at the
Taipei Language Institute. The next year he went on to take the high-
intermediate Taiwanese course at the Kaohsiung Romanized Taiwanese
Seminar. He became quite proficient in everything Taiwanese, including
everyday dialogue, jokes, medical Taiwanese, sound, word formation,
and syntax. His Taiwanese was better, | would say, than 95% of the
people. In 1998, he even conducted Taiwanese classes on air at the
Sound of People’s Livelihood Radio Station, which was run by Ms. Iap
Tin-léng, who later became a Kaohsiung city congresswoman. When
the Kaohsiung Romanized Taiwanese Seminar later held classes at the
office of Taiwan Independence Party, he volunteered to be a teacher.
One of his students from that time is the dermatologist, Dr. Té" Si-
chong, who is now the host of the “Taiwanese Medical Language Corpus
and Language Curriculum Material for Contextual Medical Education”
of the National Science Council! If that wasn’t enough, he even signed
up for the Intermediate Level Taiwanese Language and Culture class
at the Tainan Theological Seminary, and passed the exam for teacher
certification. He wrote his graduation thesis on the origin of jazz in
Romanized Taiwanese. His advisor was the legendary Rev. Ji-giok Ter.
His thesis was probably the only scholarly work written in Romanized

Taiwanese in the last fifty years! Darrell had many occasions to make
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speeches as part of his work, and he loved telling jokes. “A good speech
needs many jokes to spice it up”, he quipped. So, he often asked me
to supply him with jokes written in Taiwanese. In order to fulfill his
requests, I bought several joke books in Chinese and English, and also
surfed extensively on the Internet to find more joke material. Then I
would translate or rewrite them into Taiwanese for him. If | had taken
too long to send him new jokes (more than three or five days) he would
complain to me, saying that his audiences were finding his jokes ‘stale’.
Once, | had barely finished writing a speech when his driver was
already at my door waiting to pick it up. Because the ink was not yet
dry, I told the driver to be careful not to smear the ink. Due to this task,
later in my book, The ABC of Taiwanese Words, | included one hundred
jokes. Once I complained to Jenks, “Chief, you kept forcing me to
write funny stuff so I ended up writing so much!” But in hindsight,
I am really grateful to Mr. Jenks. By the way, Chief Jenks wrote the
foreword to The ABC of Taiwanese Words, which passed the scrutiny
of the U.S. Department of State.

Being proficient in a language includes knowing how to listen,
speak, read and write. Many people in Taiwan are only capable of
listening and speaking, and they sometimes don’t even speak very
clearly, mispronouncing words. Darrell’s language ability was
phenomenal. He knew a total of ten languages: English, French,
Taiwanese, (Hakka), Chinese, Arabic, Japanese, Korean, Spanish and
Portuguese, and for every one of them he could speak, write, read
and listen! When he was in Kaohsiung, he would fax the draft of his
speeches to me before every speaking engagement, and | would edit it
for him. He always wrote in Romanized Taiwanese. One time, for his

speech to the Medical Alliance of Kaohsiung, he wrote a 15-page draft
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that almost prostrated me from having to rush to edit it! His Taiwanese
was so good that former President Lee Teng-hui presented him with a
gold dust-covered Bible after having heard of him.

When we first became friends, he didn’t’ discuss politics with me.
Later on, whether it was due to my influence or what he began to offer
some thoughts on the topic. He once said to me, “The efforts you are
making (in promoting the Taiwanese language) is more potent than an
atomic bomb!” Hearing this, we were more encouraged to work on
the promotion of Taiwanese. Due to his participation, the Kaohsiung
Romanized Taiwanese Seminar gained some media coverage and
more and more people came to learn Romanized Taiwanese. We were
covered by foreign media, newspapers, radio stations and TV stations.
Thus people began to have more confidence and interest in Romanized
Taiwanese and the Taiwanese language. Later on, our seminars were
accredited by the Department of Education of the Kaohsiung and
Pingtung County Government and attracted many attendees came from
the ranks of current elementary school and kindergarten teachers, thus
indirectly boosting the teaching of Taiwanese in Central and Southern
Taiwan. The assessment of mother tongue education of Kaohsiung City
schools is always the best in the nation. Some of the credits undoubtedly
go to Darrell. Thank you, Friend Darrell!

After Chief Jenks left Taiwan, he went on to Brazil, China, and
Japan. According to the AIT he even went to serve in Iraq, where he
taught himself Arabic. He retired from service last year, but was already
sick with cancer. On May 15, 2012, he passed away in Baltimore,
Maryland.
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Brother Darrell,

Now you are back in the Father’s Paradise;
May you rest peacefully.

When you have a moment free,

Please look down -- from heaven

And remember, to bless

Your wife, your children,

And your friends in Taiwan.

--Written at the Kaohsiung Romanized Taiwanese Seminar,
23 May 2012

(Trans. by V. T. S.)
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Urban Renewal

I To-chhit keng-sin

Khng, Pbe-tek

At that time, the government constantly talked about rebuilding old
neighborhoods. They said that that was the policy, good governance,
and was for our benefits. So we should give them full support. The
congressman in our district, the one we call Congressman Tan, who we
have been calling him A-ek-ah, the ‘ek’ as in the word ‘benefit’, since he
was a boy, said the same thing. He said that if our town, Au-tia"-4, can
be rebuilt, it would our property value go up, businesses would prosper,
guaranteed to multiply just like in downtown. So we should to give the
government our full support.

As A-ek-ah talked and talked, spit was coming out of his mouth
while his listeners listened open-mouthed, like the holes of ground
toilets. This showed how skillful a speaker A-ek-ah was, and how much
he knew what his audience liked to hear. He was saying the same thing
as that Cabinet minister, surnamed Mo, had said on TV, something about
urban renewal bringing progress of the country, for the Republic of
China to have respect in the world. On TV the minister was like a spirit-
possessed priest chanting, reciting ‘the sutra of progress’, ‘the sutra of
internationalism’, and on and on. Not many people paid attention to the
minister. But with Congressman Tan, who knew our favorite topic, ‘the
sutra of money’, everyone listened with their eyes and ears alert.

The government said that the first step to urban renewal was to
redraw administrative districts. It said that way, it would be easier to
carry out administrative management, and make transporation more
efficient.



Tai-ban Pit-hoe Ni-khan - BXZEE&FF|

“Thus money can flow in,” interpreted Congressman Tan.

In the past, the town of Au-tid"-4 was grouped together with Chéng-
tiar-a, Toa-16-khau, and Tan-chhu-boe. Now Chéng-tiar-a is to be split up,
drawn together with Tan-chhu-boe; the retired soldier’s villages across
the street; the two retired soldier’s villages, Tiong-heng and Kok-kong;
and the nearby privately-owned housing for government workers called
Kong-hok New City. The new district’s name is Tiong-chéng District,
said to commemorate the great President Chiang Kai-shek, whom those
government workers fondly called Uncle A-chioh, as if he was closer to
them than their own uncles. Since early times Au-tia»-a had belonged to
the Kok-sén Village outside the city, named after Koxinga(‘Lord Imperial
Name’), Te» Séng-kong. Now, after being redrawn time and time again,
the village no longer exists. It was like it had been killed, sliced opened,
qguartered and then chopped into smaller chunks and buried until the body
can no longer be found.

No one was opposed to having our town upgraded from a village to
a district. Furthermore, no one is opposed to making money. But when it
came to naming the district, there were differences of opinion.
Ong-10k-4-sian, a teacher downtown, and the father of A-ek-ah were the
most vocal ones. Ong teaches Chinese in a school, and the Chinese words
he spewed out always sounded educated.

“When he mocks you, you thought he was praising you,” his next door
neighbor, who owns a grocery store, A-hok-chim, said this about him.

A-ek-ah’s father is the temple keeper for the local Koxinga’s temple.
He is a person who has too much time on his hands and gets involved
in everyone’s business, from people having a fight to people having
extramarital affairs. They said that Koxinga brought our ancestors to
Taiwan to settle the land, so he was a pioneer as well as a great general.

“Remember the source of water when we are taking a drink,” One day
Ong-10k-4-sian was telling A-hok-chim’s husband.
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“Don’t forget to thank the tree that gave you fruit to eat,” added A-ek-
ah’s father.

But, said our Congressman A-ek-ah, to name the new district Tiong-
chéng is proper: “All the major streets downtown are called Tiong-chéng,
Tiong-san or Tiong-hbéa. If we have these kinds of street names, people
will take us more seriously and businesses will prosper.” At the mention of
money, all those who had different opinions previously suddenly became
either quieter or silent all together. It was like they never had a different
opinion before.

The next thing is to build a new road. They said that the new road won’t
just take up the stated 30 meters of road surface; announced Congressman
Tan, while wearing a full suit with a fancy tie that swung in the wind.
“The new road will be the main expressway that connects the suburb to the
downtown and Soa-ltin-a-kang on the coast to Kun-kong-lidu inland.”

Soa-lin-4-kang was the place that folks from Au-tia"-4 used to go to
when they wanted to get seafood. They said that in our gread-grandfather’s
time, or even earlier, boats could sail from Port Soa-Itin-a to the Lower Port.
It was only after the opening of public roads and the railway that the seaside
market became less used and less busy. Kun-kong-lidu, being more inland,
was said to produce wood. The wife of Ong-10k-a-sian was from there.
People said that those sets of cypress tables and cabinets in Ong-10k-a-sian’s
living room and study were brought over by his wife’s family.

“Isn’t it illegal to cut down cypress?” A-hok-chim purposely asked loudly in
her grocery store one day. Her husband just winked at her, saying nothing.

Speaking of making roads, naturally land is needed. Otherwise those
thirty meters will only exist on paper. Just like years ago, when the stock
market collapsed, all those shares carefully locked away in safety deposit
boxes in banks suddenly became so worthless that they were only fit for wall

papering.
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“It’s all the fault of that wife of Ong-l0k-4-sian’s, who said that only
a fool wouldn’t take advantage of making money in stocks, that made by
husband shell out all that money.” When she recalled that unfortunate past,
A-hok-chim still got so mad that it was like she had caught her husband with
another woman red-handed.

Even in Ong-10k-a-sian’s household, it was said that the issue still
caused the husband and wife fierce arguments, to the extent that they almost
got a divorce.

Speaking of land acquistion, everyone knew that whoever got their land
acquired by the government are the unlucky ones. Almost all of Au-tia»-a
these days are family homes. Since our grandfather’s time fewer and fewer
people went into farming. All the land went into building family homes, and
most people only own one house for their family. The exceptions are people
like A-ek-ah, Ong-16k-4-sian and A-hok-chim, who had a few pieces of land
lying around. In addition, when the people from the local Land Office and
the officials from the Department of Transportation came to hold a public
hearing, they mentioned that additional land is required for the surrounding
building projects, like parks, a stadium, and space for a market. All for
raising our standard of living, they said.

“Then our property value would go up even more.” Said Congressman
Tan after the public hearing.

Indeed, making a new road is no easy matter. In the original urban
design blueprint, there were a number of roads connecting the sea to the
mountain and to the center of town. Despite being a map of sorts, the
blueprint is not your regular map, easily understood by the layman. Only
professionals know what’s cooking in there.

--To be continued...
(Trans. By V.T.S.)
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The Oyster Omelet
| iF{F A

Khu, Ui-him

That place, which had been interviewed by a food show on T.V,, is
the most famous business in town, well-known for its oyster omelets.
I was there eating when the camera crew came to make some footages
for the show. The cameraman and his assistant measured then went
from one square table to another, focusing on large oysters, on crispy
omelets pan-fried to perfection, topped with the pinkish sauce that
made them look like the cheeks of a pretty girl. Just looking at it made
you hungry. Next to the omelet on the table is a steaming bowl of
fish ball soup, with several fish balls, a few sprigs of cilantro, a pinch
of white pepper in the soup. The reporter, in a voice that told how
hungry she was, described how delicious the oyster omelet is, and how
the fish ball soup is even tastier. With the combination of the two, once
you’ve eaten here you will be hooked. Sitting there and listening to
this talk about a place I’ve known all my life, I felt like laughing. But,
despite the exaggerated words, what the reporter said was true enough.

This oyster omelet shop has been in operation for five decades.
The previous owner and his wife ran the shop until passing the baton
to his son a few years ago. Although different people ran it now, the
taste hasn’t changed. They work from six in the morning to ten at night
every day, never taking a day off. Twelve months a year, except in
March. In March, they are closed for the whole month. Once I asked
the young proprietor, “You always take the month of March off, is it
because of family?”
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“Nope!”

“Taking a trip abroad?”

“Nah!”

“You’ve made so much money, that you want to give yourselves a
break?” I joked.

“Who has ever heard of people taking a break from making money
if the business is good? Don’t take any more wild guesses! We take
March off because our parents told us to!”

After throwing that retort at me, the young proprietor turned away,
unwilling to talk to me anymore. I quickly finished my food and got

up to pay.

Last year, a friend of mine stayed in the hospital and | went
to visit him. As | walked across the hospital halls, | saw the old
proprietor being wheeled by his wife to the hospital central court. |
went to say hi and have a little chitchat. | praised their son for having
learned the skill from his old man, and keeping the taste of the omelet
and fish ball soup the same.

As I talked, I mentioned the business about the March closing.

After looking at each other’s face for a while, the old lady said,
“Actually it’s nothing big. It’s just that every time March approaches,
something weird happens. It has been like that since the beginning, and
a few times some customers were even scared by it. Other times of the
year everything is fine. So finally we decided to close the shop for the
month of March. Don’t be scared, Mr. Lim!”

“What is this strange thing?”

“Uhh... it’s like, whenever it’s March, a strange person would
appear. He is completely silent, and walks around the shop, sometimes
sits with the other customers. When we try to shoo him away, he says
that’s his home. Every time we call the cops on him, he disappears
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when they appear. Then when they leave, he appears again.”
“Do you know who this strange man is?”’

Again the old lady looked at her husband, then said, “Umm... I don’t

really want to say!”

When | heard her say that, | forced a smile to my face, chatted a few
more minutes about nothing, then took my leave.

The landlord of the oyster omelet shop is my grandpa’s best friend
when he was alive. So one day | found some free time and went to see
him, who is now ninety-five years old.

“That is not human!” The old gentleman responded when I asked
him about it.

At his words, | was shocked!

“Someone once died in there!”

“How did the person die? By suicide, or was he murdered?”
“You don’t know? Your grandpa almost died there!”

“When was this? How did my grandpa get involved in this?”

“That was the time when those soldiers from China came and
massacred everybody, shooting people indiscriminately with machine
guns. Your grandpa was quicker on his feet and avoided death, but my
older brother didn’t escape fast enough!”

Before the old gentleman finished speaking, my head had begun to
explode!

“That brick-built house was left abandoned for a number of years.
One day, that young couple from Ka-gi (Chiayi) came to rent it for their
business, to start a new life for themselves. They begged us to rent the
place to them. After thinking it over for some time, we decided to lease
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the house to them at a low price. When they started to tell us about
the weird happenings in March, we hired a priest to investigate. That’s
when we found out that it was the restless ghost of my older brother.
His grievances are at their strongest in March, so he comes back to
haunt the place, looking for the one that killed him. Without getting
revenge, he refuses to go to his eternal rest. There’s nothing the priest
can do.”

This year, I went to have a last omelet just before the owner
closes for a whole month.

“I’ll have the same, an omelet and a fish ball soup!”

When my orders came, suddenly my stomach turned and I
couldn’t eat.

There where the omelet had uneven lumps, they looked like bullet
holes through the body. The pinkish sauce looked like blood combined
with bodily fluid covering flesh that was getting cold. In the broth
of the fish ball soup the floating balls looked like eyes that refuse to
close.

Suddenly | got up, and escaped before even taking a bite of my
lunch.

(Trans. by V. T. S.)
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Fate
| 5%

Li, Siok-cheng

A-lidng didn’t expect to face more hardships. Just as he was
mulling over retirement, he and his brother both ended up in the same
hospital around Winter Solstice. First, A-libng fell and dislocated
his left thigh; then his younger brother got hit by a car while going
out to exercise. By the time the ambulance brought his brother
to the hospital emergency room, his heart beat had stopped. After
emergency treatment, he was put in the intensive care unit. After ten
days, the doctor suggested intubation to avoid infection. After some
consideration, it was decided to have his his brother taken off the
ventilator. Normally, a person would die in two or three days. But his
brother didn’t, and is now in a nursing home. With no other recourse,

A-lidng decided to close his factory.

Is it always the privilege of a wife to complain about fate? And
when does a husband become merely a beast of burden? Every time his
wife finished preparing a meal, she would stand at the doorway, yelling
at the top of her voice, “Yo! You Stupid Monkey, come and eat! If you
keel over from overworking, I wouldn’t care!” She was especially
reckless on Tuesday and Thursday, when she went to check the game
numbers and gossip with friends after she’s done with housework, not

coming back until after midnight.
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Besides enduring a nasty-tempered and gambling-mad wife, in the
intervening years he had worked and worked to bring up four children.
His task of preparing them to enter society is not yet done. Meanwhile,
his health and strength are deterioating year by year. Years of worrying
and drudgery work had brought about a host of health problems:
heartburn, uveitis of the eye, sinusitis, acid reflux, kidney stones,
dizziness, insomnia and chronic backpain — none of his body parts is
working right. Going to the doctor and taking dozens of medications
are part of his daily life now. He dare not think about the recent stock
market downturn. Shovelled a few mouthful of food down before he

took his medicine, he hoped his stomach wouldn’t be too damaged.

Actually A-liong has four brothers and sisters. The youngest
was born with no left ear, a hunched back, and a speech impediment.
No one wanted him. Being soft-hearted, A-liébng decided to take him
in and give him something to do while taking care of his needs. His
younger brother didn’t mind the low salary; his older brother provided
him with all his daily needs. But with this accident and his brother
being in a coma, A-liéng didn’t know how long he could afford the
medical expenses and the related lawsuit. For one month he couldn’t
eat or sleep, just survived on nutritional injections. A miracle is what he

needed.

A-liong’s factory does some work involving electric fan motors. He
Is responsible for trying out wire safety by weight and size. First he puts
the motor on a stand securely. Then, with each hand holding a wire, one
red and one yellow, he plugs both in into a motor hole to test the power.
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If the electronic needle spins and makes a vibrating sound, then the
thing works and he can put it in a box and send it out Perhaps it’s the
constant drudgery or something or other, A-libng often got stuffy nose
and dizziness. Every time after he came back from a doctor’s visit, he
had to put his head down on his office desk, so exhausted was he. Not
only that, now his wife A-ki is refusing to cook for him at the smallest
provocation. Since they got married, every expense in the family is
shouldered by him: household expenses and children’s educational
expenses, everything. His wife didn’t have to worry about a thing. He is
gentle and soft-spoken, while his wife is bossy and large-framed like a
man. She is often loud and abusive when she talked to him. Whenever
she curses him out in front of their friends, their friends would tell her
to be thankful and to appreciate what a good husband she has. This
only makes her madder: “Good!? Good for NOTHING! You don’t see
the bad side of him! See those ‘kui-hu’ -- wives of rich men, all they
do are going shopping in nice clothes and jewels, taking trips overseas,
or having afternoon teas. No cooking three meals for them. Me, I am
the ‘kui-hu’, the housemaid in the family. I kneel all day mopping the
floorz. I look like a piece of sh*t from all that work.” “I am worth even
less than a foreign worker -- They at least get holidays and a salary. |
get nothing.” Then she talked about her husband’s not being good at
making lots of money, which made their friends shake their heads. They
knew that, with frugality and hard work, her husband had saved enough
to buy several houses, and she had no financial worries over anything,

great or small. They don’t understand her attitude at all.

Maybe she was being hit by menopause or something, and the
symptoms were getting serious. One day A-liéng’s wife burst out
from the kitchen while a popular ballad, “Who Can Understand My

Heart”, played, and shouted, with a terrible expression on her face, “I
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was so blind when | married you, because we owed each other in our
previous lives. And all this time [’ve slaved for you, keeping the house
and cooking for you until my back broke. But I’ve had enough. From
now on | am not doing anything for you anymore, you hear me, you Deaf
Old Monkey?” Making a racket despite the fact that her husband was too
exhausted to respond or say anything.

As for her husband, he had forever endured his wife’s bad temper
for the sake of harmony in the family, and this had cost him mentally
and physically. So he had no strength at all to reply. Divorce came to his
mind, but he kept his feelings inside. Hearing his wife’s ranting, he felt
his blood pressure rising to the top, so he put his hands on his head and
closed his eyes. Seeing her husband not responding, his wife grabbed his
shoulders and shook him, continuing, “You stubborn mule, the only thing
you know is how to do things the hard way. When you die your sons get
your money, no one will pity you if you die from overwork. No one will
care for you when you fall ill!” True to her words, when he was in the

hospital, she took out money and left for a trip.

Bad luck don’t come by ones. The year before, he fell on his left foot
and couldn’t bend. One time while climbing stairs he tripped and rolled
down the steps and got a bruise on his head. That same night he had been
working late rushing a job. With a sore and swollen leg, and bruised
head, he couldn’t sleep at all. All night he thought about all his pains,
and though he longed to stop working, he couldn’t because he’s got one

son still who didn’t have a job.

Then his mind wandered to A-koan, his first love, and regretted
passing her up.
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Every time he fought with his wife, he would recall the sweet
days in the past when he was walking out with A-koan. She was
the daughter of his factory’s supplier in charge of sales. A-koan
was gentle while he was kind-hearted and diligent. They admired
each other greatly. After going out for some time, they decided to
get married. Unfortunately, A-1lidng’s parents thought their family
backgrounds were too different, and opposed the match. Whether he
also felt low self-esteem or just wanted to be a good son, he chose to
end the relationship. Afterwards, both of them married other people.
He has always kept the memory of that happy time in his heart. Later,
he heard that the guy she married turned out to be a lazy bum and a
drunkard, and they got divorced. He wished her well. As for his own

marriage, it’s too late to reverse it now!

In life, it’s better to keep a line of communication with other
people; one day you may need it. So his old client, who has always
given him business, has asked him to rush a small job for him. Not
having the heart to refuse it, plus thinking about his wife, brother, son
and himself, four mouths to feed — no time to retire yet! And as the
saying goes, “Pin your hopes on your son’s remembering you on your
death anniversary; don’t pin your hopes on his taking care of you in
your old age,” he planned to stop working next year, and rent out the

factory space since none of his children wants to take over.

He asked the Lord of Heaven, “how come my life ended this

way?

(Trans. by V.T.S.)
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The Red Iridescent Cloudv
| i1 e &

Ng, Bin-héng

“This picture — do you remember it?”

In the photograph there were five of them: Chi-bun, Phok-
a,his mother, and the other is Chhai-hun(‘Iridescent Cloud’). The
background is a seaside at sunset, with distant clouds hanging over the
ocean, turning red by the setting sun., and the light reflected off the
clouds shining on their faces and the the sand beneath their feet.

“At that time, you were about to go abroad to study, and I had
just been admitted into a doctoral program. You brought them to
my master’s degree graduation ceremony. Afterwards we went to
the seaside in the afternoon. Later on Iridesent Cloud sent me an

enlargement of the picture we took.”

“Can you see, that time, Iridescent Cloud was wearing a red
outfit, looking so happy. The two of us standing next to her, straight
and tall, looking so dashing.”

“When Cloud knew that you were going abroad to study, she was

so happy for you.”

“Cloud had always told me to be like you, follow your examples.”
“My examples? But later you stayed in America, and didn’t come
back.”
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“Why did you end up staying in America, and not come back?”

“When one was young, one didn’t think ahead. After I got
married there and had a son, three years, then five years had passed.
Son went to school, became an American, and the two of us got used
to living in America. We just didn’t think about coming back anymore.

Life is full of unpredictable things.”

“That’s what destiny is. Still, have you made any plans for the

future now?”

“However we plan, there are still limitations. The more we know,
the more constraints we have. Don’t you agree that when we were
young, we were so self-confident? That’s because we were full of hope
about the future — whatever obstables or difficulties we face, we could

always overcome them with goals and ideals.”

“I know what you mean. That’s why we love watching children
play, or teenagers talk, because from them we can feel a sense of hope

and limitless possibility. If there is hope, we will have happliness.”

“Speaking of being happy, do you know the reason Cloud likes to

wear red since she was little?”

“No, I don’t.”

“She told me once when she was young, that when she was in a
good mood, feeling happy and joyful, she loved to wear read. When

she was in a bad mood, then she wouldn’t wear red... In the past, |
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had often seen her wear something red. Sometimes it’s a pink dress, or
it could be a dark-red top. Since her furniture store closed down, | had
seldom seen her wear red whenever | came back. | think her life must

have been pretty hard in the last few years.”

“She has her hope and dreams; she might be tougher than we

imagine.”

“Still, is there anything we can do to help?”

“I think she wouldn’t want to owe anyone a favor.”

“If Iridescent Cloud is trapped by her own destiny, how is she going

to free herself?”

“The clouds in the sky, they don’t remain knotted in a huge mess.

Once a strong wind blows, the clouds will come unwind.”
“It looks like you have more confidence in her than I do.”
“Or it could be that I understand her more than you do.”
“In front of your face, Cloud always show her strong side; you don’t

get to see her weak side.”

(Trans. by V.T.S.)
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Longtime Companion
| =

Ngo, Kéng-ju (Tan, Lhi)

In our lovely city of Taipei, whenever the end of March approaches,
the sky would gradually be covered by dark clouds, and a drizzle would
fall. The surrounding, undulating mountains would be full of fog. On
days like these, even half of Mount Koan-im in Pa-li would be obscured
by the fog. Then you can hardly see the tombs, all over the mountain
slopes. Even the face of the Buddha Koan-im would be invisible.

But for the avid hiker, the day starts early. It was on such a day, as
I was returning from my hike, that | heard the cat. It was making a tiny
sound as | crossed an intersection. It was hiding behind a car, shielding
from the rain. It looked familiar and | wondered where | had seen it
before. As | decided to keep going, it started to follow me. If | stopped,
it stopped; if I started walking again, it would follow.

When I approached my doorway, I told the cat,” Now that I’ve met
you, you can go home now,” waving my hands at the same time to tell it
to go away. But it wouldn’t leave, just stood there looking at me. And I
took a good look at it. That’s when I saw that its two eyes were sunken,
and was emaciated, soaked to the bone. 1 took pity on the cold little
creature, and brought it to my apartment on the third floor. In a flash, it

scurried inside.
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I took a towel to wipe it, and dried it with hot air. Then | got out
some milk in a bowl for it. It must have been starved for some time--
the milk was finished in a few seconds. Then it went to sit on the sofa.
I told it, “Now that you are fed and are doing better, it’s time for me
to go to work.” Quietly it followed me out, and we walked to the bus
stop together. While | waited for my bus, it turned and left me without
a word.

In the following weeks, every time | came back from my morning
hike, there it was waiting for me at the intersection. We would go
home together; I would make breakfast for it, and then we would
go out together again: I, to work and it to some mysterious place. |
would not see it again for the rest of the day, neither at night. But
the next morning it would appear again. After several days of this,
I figured that it was probably a free spirit, who doesn’t like to be tied
down, liking to come and go at will. So I didn’t bother thinking about
it. But it had no name. So I called it ‘Pal’, and it let me sit next to it
and stroke its back. | bathed it, blew dry its fur, and cleaned its ears.
It seemed to enjoy it. So we gradually became pals who met each
morning. In the city of Taipei, when April passes, the face of Mount
Koan-im and the mountainside tombs would become visible again.
Pal still came every morning, but instead of waiting to go out with me
after breakfast, it would leave right after. I fretted. Didn’t it like the
food? Or was it sick or have something wrong with its body? One day
I decided to follow it all the way to the end. After making a number of
twists and turns, we finally arrived at a narrow alley. The houses there
were all small, low and dark, in tumble-down conditions. On each side
of the alley Bougainvillea in different colors rioted. Pal went to the
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last of the houses, meowed once, and slipped inside. A coughing voice
called out, “You are back?” in heavy Chinese accent. So Pal belonged to

someone; it was not a stray.

In the city of Taipei, if it suddenly heats up in May, then the
surrounding mountains would keep the smoke inside the city and the face
and the tombs on Mount Koan-im would be covered up. It’s been three
days since Pal showed up in the morning. [ didn’t see it by the road
today, either. So | went to that narrow alley to see if it was there. As |
approached that last house, | saw that the doorway was half darkened by
the thickly-grown bougainvillea. I knocked softly; no one answered. I
pushed the door open and stepped inside, and was immediately assailed
by the stench of urine. Inside was all dank and darkness, a single table
and chair, nothing more. An old man was leaning against a bed at a
corner of the room, coughing. His hair was all white, and would get
all messy whenever he coughed. A cat crouched at the head of the bed.
It was black and not easy to see. It had a white spot on its nose, and
greenish eyes that glowed in the dark, like ghostly lights. That was
Pal alright. It blinked at me but didn’t move. Maybe it had forgotten
about me. The old man in the bed paid no attention to me, only yelled,
“Smoke! My damned smoke!” At the same time he felt around the bed
with his hands. Without warning, Pal suddenly jumped to the table and
brought back a cigarette in its mouth to the old man. The old man sat
up, struck a fire and lit the cigarette. | took a good look at him-- oh
Lord, it’s a blind Chinese veteran, so old and wrinkled his face was all
covered with age spots, like the spots on a overripe mango. Taking two
drags on his cigarette, he gasped and coughed, trying to yell something. I
asked, “Mister, are you all right?” He pointed to his heart, and suddenly
fell back. He seemed to have stopped breathing. Alarmed, | called an
ambulance on my cellphone, and got him to the emergency room.
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On the third day he died in the hospital. The hospital staff asked
me, “Are you related to him?” “No, just a friend.” “Does he have
anyone we can contact?” “Yes, a black cat,” I nodded. The staffperson
didn’t like my answer, thinking it was a joke, and in bad taste. “All

right, we will ask the police to help us find out.”

| left the hospital and went to find the cat. | brought it food and
water to the room where it was. It accepted neither. It continued to
crouch on top of the bed, not moving, as if waiting for the old man to
come back. If I brought it to where the food was, it would get mad and
hiss at me, trying to scratch me. I pointed to the empty bed: “He’s gone.
Not coming back.” After saying that many times, it seemed to have
finally understood me and let me carry it back to my apartment. [ went
to buy its favorite, ‘Chicken of the Sea’ canned tuna to feed it. It still
wouldn’t eat. One day it poked a hole in my screen door and ran out. I
couldn’t catch it in time and it got all the way to the big street outside
and | lost sight of it. | spent many hours going around the neighborhood
and the nightmarket area nearby, not to mention the alley where it lived
with the old man. Still, not a sign of it. Finally at one end of the alley |
saw an old woman with a pipe. “Granny, can you tell me if you’ve seen
a cat? Black all over, with a white spot on its nose and a broken tail.”
“You mean Pei-Pei? Sure I did. Every night it cries in the alley, is

2

skinny as anything. Probably sick o’ something.” Accent really heavy,
like the old veteran. After a few minutes, she asked me, “How about
that old gent?” pointing to the house. “He’s no longer.” I answered.
Shaking her head, she mumbled, as if talking to herself,” I knew it.
No doubt about it. A swindler. I just knew it.” “Who’s a swindler?” I
asked in a small voice. She loudly exclaimed, “A bride from China; he

brought her back from China. Said how young she was...” “Brought
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back from China?” “Left him in less than two weeks!” I nodded, to
show that I understood. “A fake! Swindler for his money!” She turned,
and was about to go inside her house when she thought that she had
better make it 100 percent clear: “A money swindler! Lasted no more
than two weeks!” I asked again, “How about the cat? “ She shook her
head. “From around here. An old companion. Got her as a little kitten
from the streets.” And as she walked, she exclaimed, “Worth less than

a cat... Less than a cat.”

That bougainvillea is giving some amazing blooms. Under the
bright sunlight in the middle of the day, all its flowers were vividly
bright — reds, purples and yellows, lit up by the sun like multi-colored
light bulbs. When there is a gust of wind, the long strands would swing
to and fro, like a newly married bride shaking her body and giving her
man a ‘come here’ look. According to the pipe-smoking granny, it’s
been two weeks since the cat last made a peep. “It’s not coming back?”
I asked. “Gone,” she said, giving the pipe a puff. As she walked away,

she continued to chant, “worth less than a cat...less than a cat.”
In the busy city of Taipei, you can’t always see Mount Koan-
im and the mountainside tombs clearly. And when one crosses the

intersections, one still hears the meowing of hungry cats.

(Trans. by V.T.S.)
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Granny’s Home-Leaving
| EmiEHx

Tiur, Siok-chin

“I6-sih! Where is that daughter of yours? Heard that she took
her son to see P6-toan and tell her ‘Happy New Year’; how come she
didn’t come see me?” Han-a has been living with some sister faithfuls
at a Buddhist temple but, as it is time for the New Year’s, she was
afraid that people would forget about her over the holidays. So she has
been making phone calls all over the place. After bothering her three

daughters, it is now her oldest son’s turn.

“How should I know; she doesn’t give me the time of the day. I
don’t even know what her kid looks like...” after giving this careless
reply to his stroke-ridden mother, the oldest son hung up the phone.
He was wary of being on the phone too long and having to answer too
many questions. What if his mother decided not to stay at the Buddhist
temple compound anymore? What if she blames him for not giving
her a home, making her live with strangers? She might also ask why
he didn’t invite her to the New Year’s Eve family meal at his house.
So he tried to pretend that he had nothing to do with the fact that his
mother has no one to rely on.

Unbeknownst to him, actually, his mother cared about him too
much to want to burden him with having to take care of her. If she
were not paralyzed on one side with the stroke, she would do his
housework for him except the cooking. In her mind, only useless men
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do housework for their wives. To her, he is the smartest, most talented

person in the world; he should be the CEO of a company. How can a
would-be CEO do housework?

“Didn’t he know that since his younger brother died, I’ve been
thrown out on the street?” Grumbling to herself, the old woman felt
wretched. Like a mute woman accused of crimes she didn’t mean to
commit, she felt helpless about defending herself. She thought about
all that she had to endure in her whole life: all the years in which she
slaved and worked from girlhood to middle age, and now, being old
but unable to enjoy life. First, the variety of illnesses she has, and then
the death of her husband. Afterwards, her second son was unwilling
to take her in, and his wife was mean to her. If she said anything, her
daughter-in-law would give a smart retort that immediately shut her
up. If she continued to say something, then her son would join in and
criticize her. Her son is like her daughter-in-law’s son instead of her
husband, with a heart like stone. Her son A-san even joked about it,
“What can I do? She took me to wife. There’s no cure for a mean wife

or a bad son.”

Seeing her son being ruled by a woman, all she could do was
complain to whomever happened to be around. Nevertheless, as the
saying goes, “An unfilial daughter-in-law still cooks three meals; a
filial daughter greets one by the roadside.” As bad as her son was, he
was still her son; anyway, there weren’t too many years left to live
with them. She just had to endure it for a few more years. Just stay
out of her daughter-in-law’s way, she thought. Thank God she has
three daughters; if she needed anything, she could call on them. Worse

comes to worst, she could go to her religious sister in the temple.
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Unexpectedly, two years after her husband died, her second son also
died. Her oldest, the one she cared about the most, could not come to her
help. Worst is, even before the body of her second son was barely cold,
her daughter-in-law wanted her out. Told her that she had to go and live
in a nursing home; she didn’t even give her a chance to take one more
look at her dead son. Her daughter-in-law had a history of being a female
gangster. Now, saying that her husband’s sisters were picking on her by
saddling her with the mother-in-law when her husband has just died, she
threatened to get nasty if her mother-in-law didn’t leave the house. No
sympathy at all for an old lady who had lost a husband and now a son.
Then the daughter-in-law pretended to faint to avoided more talking. If
it weren’t for one of her daughters, out of a sense of righteous anger, to

come to get her, she doesn’t know what would have happened.

However, in her view, she would rather be on her own than live with
a married daughter and be under a son-in-law’s thumbs. Worse comes to
worst, she could always pack a bag and go stay with her daughter. “What
misfortune is this? Who has ever heard of a daughter-in-law kicking
out her mother-in-law?” She thought bitterly. “When I was someone’s
daughter-in-law, I never dared to disagree with my parents-in-law. How
can someone be so unfilial like that, to her husband’s mother?” She had
never expected to be treated this way when she became a mother-in-law --
so undignified, so lowly, like a dog. “Being a human is worthless!” She
reminded herself.

“If you want an easy life, don’t be too capable,” her daughter told
her after continually hearing her mother grumble. With such a garrulous
mother, her daughter didn’t know how best to behave. If she comforted
her with words, her mother didn’t listen; if she said nothing, her mother

would get upset. So finally she said, “That woman has a son, too, and
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Heaven has eyes. One day she will get what she deserves. We’ll see

how filial her daughter-in-law can be!”

“Leaving home, leaving the World.” It’s been twenty years
since Han-a made the decision to be a practitioner of I-Koan Tao.
And she’s glad she did, when she could still make up her mind. She
firmly believed that she has been rewarded for her devotion to the
gods, and was thankful to the goddess Lady Mother for sheltering and
protecting her. Maybe she’s a little old to be a religious, but as long
as she is not a burden to her children, and her mind still working and
she not bed-ridden, why not? It’s not like she has other options, does
she?

(Trans. by V. T. S.)
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Tai-Oat Bun-hak Se-ki Kau-lia

| Foreward: The Epoch-making Literature
Exchange of Taiwan and Vietnam

Chiur, Ui-ban (3 A3)

Kong-goan 2018 ni sT Tai-oan ham Oadt-lam bln-hak seé-ki kau-
litt hong-siu € chit ni! Lan @ chhut-pan 2 pin chhong ki-lok € bliin-hak
chok-phin. T& it pan sT ki Oat-1am si-jin Tan Lin-béng (Tran Nhuin
Minh) € Oat-lam-gi si hoan-¢k cho Tai-blin tiam Tai-oan chhut-pan.
Te€ j1 st ka Tai-gi bin-hak chok-phin “Koat-chian Siraya” hoan-¢k cho

Oat-lam-ban tiam Oat-l1am chhut-pan.

Sui-bong Tai Oat chi-kan € keng-bo 6ng-lai chin chidap, m-koh
blin-hak €& kau-liGi soah idu chin ia-han. Chin ch& Tai-oan-lang m-bat
Oat-lam ban-hak, stm-chi kio-s1 Oat-lam bln-hak s1 Tiong-kok bin-
hak € chi-lit. Kang-khoan, bé-chio Oat-lam-lang ma m-bat Tai-oan
bin-hak, tia» go-hoe ka chai Tai-oan & Tiong-kok lan-bin bln-hak
tong-cho s1 Tai-odn bln-hak € tai-piau. Tioh sT chit-€ idn-ko, lan tek-
piat kui-6e chhut-pan chit 2 pun chheh thang in-chhda khah ché lang
lai cho Tai Oat bin-hak kau-liG.

Lan @ iau-chhia» Oat-lam kok-ka bln-gé-chiong tit-chiong-chia
Tan Lin-béng t1 2018 n1 10 go¢h 27 ham 28 nng kang hun-piat t1 Kok-
lip Tai-oan Bln-hak-koan kap Ché Tang Si Sia ( X5 ) pan Tai-
oan-pan sin-chheh hoat-piau ham biln-hak kau-liG-hoe. Chit-¢ oah-tong
¢ i-gi1 chhiu" Giok San hiah koan, &-sai kong st J1 Chhu Chian-au te it
pai G Oat-lam kok-ka-kip si-jin € chok-phin héong hoan-¢k cho Tai-gi
koh t1 Tai-oan chhut-pan € Iek-su-seng tda tai-chi.
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In-ti Tan Lun-béng chhin-sin chham-0 koe Oat-lam tui-khong
gbda-lai cheng-koan € bin-chok tok-lip tin-tong, chok-phin 1ai-té 16ng
sT moa-ki® € tui ko-hiong Oat-l1am € thia®-thang, jin-seng & thiat-li,

ham chian-cheng & hoan-séng. Chit khoan & it-chi-bang € chok-phin
choat-tui tat-tit Tai-oan thok-chia ho-h6-4 him-siong.

Tan Ltn-béng chit choa 1ai Tai-oan, tit tioh Tai-bln-kai chin tda
€ hoan-géng ham chiau-thai. T1 kau-liG-hoe lin, Tan Lun-béng ko6-1¢
lan Tai-blan chok-ka tioh kian-chhi idong Tai-gi sid-chok € koat-sim
ham i-chi. I ma jin-téng chong G 1 kang Tai-gi-bln tek-khak & chhut-
thau-thi®! Kun-ku Tan Lin-béng € piau-si, i € chok-phin i-keng
hoéng hoan-¢k cho 11 chidong gi-gian, Tiong-bln pai t&€ 8 &, Tai-bln t€ 9,
Han-kok-bin te 11. In-tGi @ chit-khoan oah-tong, so-pai i chheng-chho
lidu-kai Tai-bn ham Tiong-bln bé-kang, ma chiah hoat-hian Tai-

oan-lang € bo-gi s1 Tai-gi m-s1 Chi-na-gi.

Oat-lam t1 1865 ni hoat-héng teé-it htin € L6-ma-j1 po-chda “Ka-
teng-po.” Chit hiin po-choéa il bat 27 chiong gi-gian € se-kai-kip Oat-
1am ban-h6é Tiu® Eng-ki cho cha-pian. Tai-odn ma ti 1885 ni hoat-
héng té-it hiin & L6-ma-j1 po-choda “Tai-oan Hu-sia» Kau-hoe-po.”
Chit 2 hiin po-choa hun-piat chhiok-chin Oat-1am ham Tai-oan € peh-
oe-blin in-tong, pi Chi-na € 1919 ni G6 Su Gin-tong koh khah cha!
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“Koat-chian Siraya” s1 thau 1 pan héng hoan-¢k cho Oat-lam-
bin €& Tai-gi bin-hak chok-phin. Chit pan chheh goan-té s1 po-té-
hi é kiok-pun, iti Tan Kian-séng chhong-chok, Ong G&-béng po-te-
hi thoan ian-chhut. Po-té-hi t1 Tai-oan s1 chin siti bin-chiong hoan-
géng € thoan-théng hi-chhut, bat chhong-cho tat kau 97% ¢é tian-
sT siu-si-lut. M -koh, soah khi hd goa-lai € Tiong-kok Kok-bin-tong
chéng-koan kim-chi, soah cho-séng goan-khi tai-siong. Lan tek-
piat kéng chit pan chheh hoan-¢k, pidu-s1 lan jin-ai kan-ta® Tai-gi
bin-hék chiah &-tang chap-chiok tai-pidu Tai-oan blin-hédk & cheng-
sin! Lan bd chiap-sit Tiong-kok-6e cho Tai-oan bin-hak € su-sia

gi-gian, in-1i i sT siit-bin-chid ham tek-kok & gi-gian.

Ltn chin kong, toa-to-so6' Tai-oan-lang € bo-gi s1 Tai-gi.
M -koh, chii 1945 ni chian-au Chi-na Chiu® Kai-chioh chéng-koan
chiam-nia Tai-oan lidu i0ng tok-chhai € sit-bin thong-t1 chhit-toar
pek Tai-oan-lang oh Chi-na-oe ham Chi-na bin-hak. Cho-séng be-
chi6 Tai-oan chok-ka hong ka chih soah sit-khi idong Tai-gi chhong-
chok € léng-lek. Lan hoan-¢k chit 2 pan chheh @ 1 chan chin chhim
¢ i-gi1, tioh-sT beh hak-sip Oat-lam-lang kian-chhi iong Oat-lam-
oe chhong-chok Oat-lam bun-hak € cheng-sin! Ma beh ho-éng Tai-
bln Pit-hoe € chu-tiun: Tai-oan bin-hak tioh-ai idong Tai-oan bo-gi

chhong-chok! Tiong-kok Pak-kia"-0e choat-tui m-s1 Tai-odn-oe!
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R

| The Lightening Sky

Chiu, Téng-pang

(A EFB / Teng-pang Suyaka Chiu)

& ka BEEEM

Chit % chit $ii pha-pha é |
£ chit phian

BB eclo-koa
BEt1 F2E e BRF

HEE vi & & tioh HFT

Chhid chit phian £H 4 8 soah H{F & ¢ K&
Ka L] 1éng chng-tha» kah chidu

BIRE

B A BIFETE ¢ &E ang

Ho J&| chhoa leh si-ké &

Ti chit-te £HETAR ser-thoan & 7k 4
Tiam J&| --nih pha-kho

J& B B 4 ki-ki kiauh-kiauh

Leh sio-che” in € cha-tng

AE e TR 4 kap ZEDIE
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& kah 16ng leh hai» §
SEDLINCIVIN

Sio-siang fEEF i soeh
Ko [REE & kha 3

1T ng BFRI & HUR

& --nih
Ba-suh, thoa-la-khuh, hai-iah, o-t6-bai, kiau-a

BA%A bo-éng chau-chong

HEE peh @@ E € |1
Kui-¢& 3 chiau cheng-sin
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Pong-khang lai € Seng-chian-su
| The Holy Warriors in the Tunnel

Chitr, Ui-ban ( #E&37)

O-o-am-am € pong-khang,

S1 kia» ng kong-béng chéng € kho-giam.
Ko6-chi chhiti-bée-téng B52 ka--1ai € hong-thai,
Sian b€ kau pong-khang lai.

M48 lai kau chia,

Kan-ta® chhun phair-tang-kii-siah.

Ui tioh bin-chok & tok-lip,

Tt pong-khang lai,

S6 lai so khi.

Sia» mih 16ng bo,

Kan-ta» @ kian-kok € ng-bang,

Ham kian-téng € i-chi.

Lan € i-chi chhit® pong-khang € piah-to6,
Lan € koat-sim s1 16e b€ si € kau-hia.
To6-ti @ tho,

Lan to oah € 16h-khi.

In-ti 1an s1 han-oe tho-te € Seng-chian-si.

--Ki Oat-1am € Ko Chi eng-hiong 2018/7/14
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FEZEN € BREy 1

| The Holy Warriors in the Tunnel

Chiur, Ui-ban ( #A532)

EERERE e pEZE »

& kian ng JEAART ¢ Eh o
HZRIETE B52 #3K ¢ A
Sian be B|FEZEHA o

M48 K Z| chia »

Kan-ta® chhun Z §i&E$5 ©

A& Rk e il

Ti B5ZEA »

S6 3 s6 & o

ME4) long HE -

Kan-tar §%E£[E é ng-bang °

Ham B2F e Z& o

BéxX /L,\{% EZE & BERL -

N8 é JR/> 1= 16e be FE € kau-hia o
eI B2 -

BEFEETRE

K A&MEERE M e BRE L -

-- ECEkrE & 2= S if 2018/7/14
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ANVt = T e

| Street Scenes of Sio Se

Khng, Teng-goan (R T JR / JRIR)

—fE—fEFUR e E

MR /NEREE R ¢ BFE
& SREB B e Il
FRAER BE MRk
EHE IR EEK &t
HRRK ¢ (F37

—K—KBEEREFe A

Ui bt AMRITEIFE A ¢ BE
TH /IEE & R5R

EEE BRI EGHT
BEER BRIEEHS e
¥ BIENME

—RB—MEEHERe 5

ErB BEGERIUEEILA e 5885
SEE BNEEe BRER—BE— 8¢5
HOERF A EEKESHE ¢ Xith

ZEE ANEE MBI BT

JTINEEE EXHBERAM

—EBE—HEBeE =
FLEE KRRt [F 17 thit-tho #1723k
fwEl BIERTHE & BF
=Mpknt B/\FEMIGE & &K
EIE=8 WA ENER SHEALE
AE —HEETR—B ...
- FIZ B HrFER 2017.4.25
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Ay B {F R 58

| Witnessing for Our Country

Koeh, lan-ITm ( ZR#HFR

fR% ah !
Lin #8523k ah !

BT R Eh &

Tan IRAF B SR TS BT
DI ERHS AR

HEk toh —EEREE
Kang FCHERA

By 1R tHACRNER ?
HEEBEFEMR

g ai B— X AR E
RBIR e LHE

BEH e KLTH

M EINBANIREE

ng REETR & AEER
BERZ2E4E

Kam m & leh ?
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fRE ah |
Lin #2& 32K ah !
HAMEGRBHER
g HE—XH
Lin 52 SR8 ZE#R
HEEERR
Typhoon of Steel
DR
5% JkILFTED
R RBkE 5 2K phah [t
FERERKM
L2 Wil E S sa
Lin thai #& leh ?
2018 51
AEBIERE
i5p0k:: 9 M= 4B
Lin ai 3218
BEEEERE
MK m-thang 87 Ry |
Ho ta--lah |
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T2 H

| Two Poems

Lim, BU-hian ( #AELE )

1. ILUFREE R

LI Wi & 5=
MRETZREE ¢ HhiF
EXRER e Maff

2. &

—H#Z

RHEERGEE ¢ &

B R EIE F
FEIEE T T#E
FTEZEeE
A& F toh B R
ESEIIEZH =TS
HiH 2 /5 FLER teng
HEE (R1fE

HE thi BI&#E--2K

MEE

fBIlLEF e ERSFF KA
REFREEZR

RIEME ¢ &
BEETSE
fEE & 14
HEHEBE
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A T — |
N = [+
—H C &=L

| The Picture Exhibition in March

Lim, Bln-péng ( #A3Z 3 )

3B EEIEIREMIHFX

BIEB —BFESEW AT RGE
HERERE - $HIRERIRAVE(FLE ka BdE
BRFREETE  IBEBE

Ka £ sim-sim & K2 % [E

Khng FHTRFE ¢ A1t
REHEREFZ
LS Ma

BRI EER
SRR L5 ¢ HERE

BRORBRETE  HEBXX—F—F
BEEE BRI

EREE e KIBRTE

B—tah ¥ (BIFR e )
FEEEEMTEZE=TF ¢ 8F

—RSR - —HUR ¢ BETH ¢ BOBTIR
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B —TEFLTEEBGIMF,

i EF B R KREEZRIR ¢ BT
—EaERFEEER
—EBXRBHETE ...

A= ER
FFABERES  (MPER
AT ET ARG EER ¢ TR
B2 kah SECEE RIS ¢ RS
(FBRHEE ...

E—THEAE—4EH e EFE
BEEEAEA & 75M 0 SHR{MTE}
Btk e MiEfTE&EIE

BiEER{ ...

3 A - EEIZIENIFX
FKiEBBER e BETE

BI€% lian X
BEEHmEE e SE
RHESWETRES ¢ £—/%
T&IEF &G

w511 5A B& s Ak T A IFREC 15 ¢
NIBIEE

- BXEEFET
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RRI2S

| The Formosan Finches

Lim, Chong-goan ( #A5=/8 )

EEREEE BIEREEIREIE T kap lthaiy &
E&E HB A kap B ¢ BARIREE

E—ip
29 ZHE
BERS : B

B+ - 518 2%
—EEEKE

ok - BIF 3L beh BEIEA
#87 K T8 chhit-thdé 7
A A M ERIE 27
MEHER—IE A
M BIAEB S1E &7
B{EERmE
He & A %8 é tai-chi &

Bubtk © Bbih AZBIRE /D
E2mEAE leh 5F
ReL m B E EEE
Ik A EANFE e 1D
Z chhit-tho £& E=48
{rEEE R he & lin [& é tai-chi
HEEALE ¢ BRSATT
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MG EME 5{E ¢ [MRE iah 251
AFERABEE NE e Mg

TEME, EAZTHE U

"Thai N8 ;, 1RFL be-tang BEAE " Z&3E |
Frz AFEHRAR g E
MU FBREMRESTEERE ¢ A RE

5 E 0 ANEDLE e BEEF AERGEX
IR - S1FH

B +#hak :

TRk -

Sk -

TRk -

S{FEE m 2 kap FFHA
M2 HEEZE 1 TEEHEH ¢ 555
sk IBEEE ¢ KIRK

HE e Rt FMERW—K e =18
AFEEN m Z[E)#k leh ?

¥ --ah —1tJ) 1ong & kah ;&EE ah

AT AFRER e tHR

B & I2F thng EHF e K
FAE R ESE kah FR3RIRR
MEFLENM1I6E BIREEY

M EFHEF g 18 kap At A FEEEESD

&k sti--ah | IBWEE leh B3k RAE
M-koh MFREX m =& chit B Rk ¢ #HEE
[algeh lin B m B HH A FSME & H5R

Z | & | M-koh ¥ bé-hiau B9
Koh-khah m | A 38 ¢ 5&&5
BRIEEFTE e £

Kan-kan-4 58 chit 5X5& Bl m @ B iF

- BXEEFET
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B+#bk  fAIEEE leh | IBEY m 27& kah 3447 leh

STtk @ RERS | BA%h lin B han-ban H tong-gong

{R & B an-choa» EFH A X S leh
ng & F# ho AREEME ah

Fr+4hek - Ai-ioh | B/ & BRE X toh iz
_A_na &-sai an-ni {#§ leh
X ah | 3B EZ £ an-choa ah

E+yﬂ;y* : 7,:'I E&n%*”‘a be na‘r 2._.1‘7';:“'
BA{FEAEE ¢ ABEEZR 0™ ?

Etibik - 505 | SEEZE M arE |
M EHE YA FEAMA ¢ @HE
#LAEEFEAE sui gong beh 3E &€ B EUIA 1+

e
RIBERR LN EEH
RFfE ¢ BAfFE

Bk  ISIATRE gau chit-ma 3% chiah %1% ho A% chit® H

HABF chiin 2 m £ chit £ 3§ é tai-chi

FrT+i%ik © M-thang koh FB58& mai koh &
NE be ECISTHE R ERT
E+uhikinER an AR
£ --ah | F--ah | 18 & 1715125
Chit TARAtEAZE
Soa & B --¢
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H+%%k : Beh 4an-chéar | Beh an-choar 3§ |
TRtk ¢ JMH dn-chéar | FMH an-choan |

Btk : Fah | Fah |
—5F ho ARREMA ¢ bk
Bé-tang koh F7& t1 8/ ¢ B} ah
bt ah | 3£ ah |

Bk - B EERE KEERE
IRTHhR ¢ RE R BRIt S EE

KRKkEEHK e koh B3R
+ bk E B 1F ho AFE
Chiah & ;& ? Chiah & FEig ? B{Z& |
Chit-ma +#hik &€ BiA
Sian A\ BEE ¢ SEFK leh
s, Z28 "2, F 8RN
FZt, &= ho A "THthai, B
—4]) long E ) ¢ FFR

--1966 FFIEH 16 HE ; 2018 &£ 11 B4 104&
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Tam-chu1 bo-sek
| Nightfall at Tam-chii

Lim, Ja-khai ( k4841 )

£ =8BKEEMH

Ia E sui

Lan stm ;X 7KE & chit khun
TG HEER

4% 3 tin A #2838 6a =

He Z A gin-a kap 88

Kam A& »ia 5 a-tok-a ¥ A phang
%% ni-hong-go é » kong-tong fa é

Long beh # chit phian K#LY¢

## khoa A chiau BE)X &

Siau-lian RA/4% B8 ka & #R3 --khiaih
Nng £ Husky 2 na & na Bk na oat 88
=& phang & khah &% leh lah

BENAE ho AhE

Chit 53$&zE 25 A EER

Lan 48 » B HZ& M tioh 7E chiah 2 oh !
T1 BF thang tng-- 3K

ZEH+= choa 3B A

A Atayal £ & ai ai» & € gin-a

/& --4 chéng %% chang B4R e fHa ?
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H chiu khoeh é BF iau /(> khoa kB
EHEXREE -loh 2k b ?

FREBERK chit 13 chit E1Fdt
Ni-hong-go iah English ye

Oui Paris ah London hia

7€ hiah B2 2 beh XBYZEH nih ?
K EAE lan & boe BH

I kam BIFRfE

Lan beh ;%#%8 ma #8 be-hiau

B H#LER tiam-ch

Chhin-chhia® ta-chiah & 7K kap A&
FE sau

R/ be &

- BXEEFET
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RS EE

| The O1d Battlefield

Lim, Liong-nga ( MEBHE / EJai )

HIE LI
— %8 M (EREARIIUIE)

M3 & ZEEREL ST
ARALERIR R i ED
AR é it

B BN khia Hi2k
FEEME ¢ RE
A~ LUAK S R~ B - RE -~ /\E

REBTARLIZ |
ARER\EMNL

ME—EBATA
JEBJIZEEA SR T kap RIS RSE
B o ERAE ¢ B IE R BBk
BF—{(IE+F theh I ¢ }EERE 28

EE=-ATA

REE ¢ J)4& ~ PR

Kui FI2 R AFFHE TR e ig
EES B HE AT ¢ B )

EBEUVAREZEIEK



B ¢ i
NHEEANRS B BLIE & JRD
RET-ZNH ¢ fhiE

—BeEAYA
EEREY IR E

FhE ¢ BLX-E Bt
IBFE RS T BN
FE5REM T 0 Jki= & EoFF
1895 F 8 H 27~ 28 H
Hian-st é ¥R

= RhiE ¢ BRI = Ey

B%BY shi chai

ASERIZHE ~ REZFHEMET
FZEMIA OB si-ke-chhoan

JE chai Bj15

R O REETE CBRE
679 B peRE 0 S A& ELEA

In 208 & i

BE | R SRFEIETE a0 AR
BE | Wi &R E 2

FEBIET e ER

Khia t1 & ¢ B

ET eRBIKEIME AT
g & /oAHEm

- TR CEETAEY
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==
FE
| Morning Dew

O, Bin-siéng ( BAE¥ )

ME—HNEE

TS 12 FE E ¥8 ah

EBUEEE -~ #f ah ~ @Y

BT - #8322k ah | PIEGIELE

FE e %t ah

BEEIR e F2E

R bih {FET/D BT E 748 ah
JK=WIEE ah &g ah ¥

nB{EEE ¢ BHF
15 2016 FIAITEHE & BF
Z—B5Z ah | BLAGRIS IS

BrEIESs
frE R EE - W !
=R 1eh] ) ST-$t-

—Hi—%ok ¢ FFEan |
—f—%— ¢ &+t ah |

- [RREE et
2018 TR 45
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* beh £ é 1 8¢

| A Pre-Dawn Telephone Call

(Wil
anji
I

Tan, Béng-jin ( BREB{Z / A-sia Jilimpo)

TEELEF teh giang é B
& teh IR

SEE

H FE chhop-chhop tin
Kui XJ& ut-chut é £

| FIFE kam R -- &
Hit chiin K& phah-phu ¥¢
&7 m X1HER iah AR
| 38 HEE tu beh 5%
FRFER A
FLZ 08 hit te #48 & Jx
Tan ia-sian 7 R
ia-sian #B & #x
48 beh M -- I

m-koh HEEE teh %1
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+oMEhEE & BT E

ho HEREF &
Hah-hi [§--i

koh & sian tai-chi
HEE ie RF
To--3&4¥--b6, mai koh 7R
Kan-ta» HEEE sui

Koh 2 » %A 16ng be X
Kan-na & tioh i hit péng [ liu
FEATENE ¢ A5

Koh teh IZ hit té ;iR é dx

--2018.12.18 A&
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BIEVE R0

| Transformation of the Ui-bu Barracks

Tan, Chéng-hiéng ( BEIE L )

FLELBK e Bk

BE RS BAIERIBERTS ¢ 5|55
HRGRITEH REGBKRBR ¢ R

8% choah 188 T-HE H#miit ¢ WISHI AR
HATARSCF & R

BRREREEHIE RERTHENE) ¢ B2
EARRERAE & thoa FHUEF ¢ BE
By —ZIFi (T RS IR(T ¢ BB HWENHE S

[RAIIIS{RFRE[EEE ¢ EEE
REEMEMT KEBR A
R B 7R kap SCRHRIFEH 15 ¢ $igs=

MEEX—EHBIEH ¢ #fixk HERAR
“FEE ¢ (BT TG EREERENIT
BafE ¢ REFEGHIER* e 550
= e XAR LFE e @178

B R ZSHHIERRE ¢ ENFE WESIEEE
K e TERMRFTFTRARBREN
EEREYEIRECDIE B B ¢ TS

R& e . LIEEM— R e O%
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ZEI1ER HIAZERFHGX BRI

[& B S1F kap BEEAE(F chhoa SRS AN EE 1R
BH¥E BIRHRS EHEEE

B HR{F kap WELE (7 AH F EREE 55

AR ER—PEERAFIGENR—TR2ES
BiFfE BEEBEENEREYE ¢ 2HREEH RGIXKIR

B TR TR TR R B e Jhax
R EF e mMMED ¢ KEKIIMNRSHE

—X/\TH¢&¢HF

RIEFER ¢ SRITHIRIER ¢ 587

EREFL chhoa BEE nng @AL(FEL iap-thiap & FRARIE
SPGB R E S ¢ B2 R EEmAET ¢ 1

MK &R ¢ PFRBITAE

—E T T e T RIEE RN e D5

TROEERR ¢ SIRBERIZIZ 6 22

BERERMIEK

ERIR A T ERRIE T EREEAT kham-khiat & | LI1F
SRS RN e HEEHMRE ¢ 85

NTIMALE ¢ &=

AR e TTEMRERE ¢ WD

ZEIEILARAR S peh BIYIFIASGHE ¢ Z2HERtE

Bih {T=Z IREEIRx ¢ EEAIERIEFRAE ¢ IBEKE R
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2R ED ¢ LB F —RAIEER
ZBENTIINABRRERAIL e e E

LI X ERIARUR

BEETEI ¢ BREIEIEI ¢ BEHIeE
TEFERAEFRER DR HL S T TR ¢ HSHiE

RIE M THERF ¢ KAWESEKRA ¢ WER

ETEA
BI85 giah R TIPSR A MK MR ¢ OF
SFEBAIRELIEZBIZEF RIRELEE

- BXEEFET
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ZZ /s e 1IF5FE

| Justice for the Sex / Female Market

Tan, Le-kun ( fREEE )

HitEZAS IR
IR (REFPR

B FZ 4HPE

—EBME

— TR

A siak-siak é [ AR
FRABRRBMEZET
FIME S HE Hani & TE

ZREIRERTHEE ¢ 7=

R EARTIEZE ¢ £
A --&
HESE --¢

Ku-chai BB 1 ¢ B FiRE
Chhia» &4 %5 € 16-ko
Hong B EEIBEE ¢ AR

Ah lan BER 3R ¢ 5558
EEEEFN e HERET
EEEFTEMFESH

Hong ¥ ~ HEf - EftR

2% kap B}EE ¢ 1E 35 11 to-ai?

Bo t1 TR B E AR ¢ HiZA

Mabo ti k1% e E¥EREENRN

= t1 8 E:53[A) é chit-ma kap k2K

--2018/12/9 t1 Vietnam
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N
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_'&'_ c Il

NN

=
| Musings on a Fallen Leaf

Tan, Li-séng ( BEFI Ak / BFEEL )
<EEBE >

EEF—L
FoE B —Hh
EEc¢EF B&=
EIERER

=, E—BATER
Hith e B EE - EHF
BE A B g L T PR EE 3R

Bhi> & JRRE
BR|XKEEE

IDE & fREZK e By
MBEEFIT
e FF  IKBHFEER
& - EFEFF
REEmF

—IBEREE

--2018/11/21
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< e HieE>

R BiF—8E5
BRESRE
HE—MMEMFDK
& BRE

BEHE  WMBEEE

BEAR 0 TETEZEERIE
2R
FEEIEE ¢ AffE
BHX ¢ BF

EE R —RITEK
pafcs

BRIIL

1EES e ing » LUAK

PO 5 mm e

> NEM{N chhoa i@ 6 &
ZK thit-tho - N2

B —EET

--2018/11/24
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Tai-oan Pek-hap

| The Formosan Lily

Tan, Kim-hoa ( FE£1E)

Khoar-ki soa»-téng € p¢h hoe
B& ki-tit ka-ki &€ ni-hoe, khi-kha tioh peh.
Tui-siéng gin-a si-tai € thian-chin,

Kap sek-sai € hoe-phang-br.

Tt Naniua € hai-pi?, Khoan;

Pek-hap t1 soa”-téng 16-16 lang € chu-thai,
Péh-éng t1 hai-po kun-ka € khut-se,
Peh-hin t1 thi*-téng poe € hoe-iun.

Hap-chau sé"-mia é koa, m-bat hioh.

Hit 1Gi stin-péh € Tai-oan Pek-hap,
S1 gda éng-oan é chheng-chhun,
Jit-thau kha, goa tok loan chit lui.
I sT gda se"-mia € chho'-loan,

Kau-tam L6-ma-j1 hiap-hoe idu teh chu-idng--goa.

M-chai chéng-chi st tang-si 1oh--¢& ?
U chit-kang puh-i» khui kah kui soar-phiar.
Chiau tho-te € siar-sau.

Chiau chhun-hong chhoe--lai,
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Chiau hai-éng € chhiong-khui.
M-kia" hong chhoe jit phak,

Tai-oan é tho-té ia"-chhi Tai-oan € sé"-mia lat.

Sér-mia goan-pun td chiin-chai.
T1 chher-chhui é soa"-nia ,

Tt chheng-khi € hiin-1ai,

T1 hai-éng € khi-1oh,

T1 chu-jan € ho-chui,

Tt soe-goat € kiar-tah. Gun chit-10 'kian --1ai.

Sin ah! Li kam @ khoar--é
P¢h hoe, peh éng, peh-hiin goan-chai,
Lang, péh thau-mo'--ah.

M-bian sid"-mih 1i-iG, cho, to tioh--ah!

Lok-koan € séng-keh s1 tho-t€ € un-su,
Lam ia"-chht goa € tho-te,

Tui-kil soar-hé € cheng-sin,

Toe A-lid € ho-kio kian,

Giam-ngeé nng-chng it-tit chau-chhoe.

Chim t1 léng-seéng, kdm-kak an-sim.

La-teng j1 € soar-soh khan-ban kui s¢-kai,
Sim-lai éng-oan @ chit-€ bang,

Ng-bang Tai-oan-6e & chhut-thau é chit-kang. ..



Tai-bhan Pit-hoe Ni-khan

U chit-kang.

Lam-kok hong khi,

Khoar-tioh Tai Oat oe iong kang-khoan jT,
Na chhit" pek-hap € héng-ian,

T1 koan-koan € soa"-téng,

Koh teh ka goba iat-chhiti--ah!

Goa lai ah!

U hai-éng é sia®, un-siin é hong,
Chheng-khi € hiin cho phoar.

Iong gobda chin-u &€ L6-ma-j1 kap thian-chin,
BE& ki-tit ka-ki € ni-hoe, khi-kha tioh peh,
Ban hoe, ho 'goéa bé-chui--ah!

Ho ta--lah!

Liah chheng-chhun é boe-liu,

Iong chiah leng-a lat tiam--¢& ki-chho',
Tai-gi L6-ma-j1, kia» Sin 1am hiong.

To chhut gi-bn hap-it € sek-chui.
Chhin-chhit® phi» tioh pek-hap é phang-b1t

Gi-gian, sé"-mia, ai thiig-thoar,

Choé-léng ah! Li kam @ khoar--&
Peh hoe, peh éng, peh-hiin goan-chai.
Lang, peh thau-mo--ah,

M-bian sia"-mih li-id, cho to tioh--ah!

- BXEEFET
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| Prohibition

To', Sin-liong ( M{SBE)

Khong--é KEEA HIEAEF 1an-moa € 1 [H
Hitée ERERFEE 1 80=E

He 27287 THEE ah

Na fifilfg a e /OB

Koh na #fEKi&dn ¢ HH

A £ thau 5%

Mai 12 FHEE 4 |

AB$E » 28 chhui & m & hong 6:-tidu » siah--tiau
FERC

Ching ~ choh--H ~ sun-choh--H ......
2 e EREEMN giu--F

Ia-sian é />&

i@F 2 chhiau-chhoe

1 sut-sut-a é F5$

XS 4 B8 ang 1

Hoan-s¢ ArEE X ¢ iF

In &3 & F, --1-choa

1T khong--& K¢

KA ERKE goa FF

--2017/1/21-23
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Han, Boan ( 875 )

&dt ¢ BR& 284 » Bt chhoa ZXZKPUSR thit-tho » 11 EER T2
AN, 0 AR ¢ EJERR hinoki € TR » —BEAfTTHAABIT »
A8E ~ ABENYD - MERERIME] - BREMRER » 58 > FMEMH
S YRR o I | BRA KK é h{FA » B2 nng ERERMER »
RSN ¢ B A - MR ESIEIRE - MAERT M A
ZeAREBR > HABEHEN » EEEIEETIL(FEERE > (72015 F 5
B 5 BFXALEES LR EEVE |

RELHEBN S EHAESEE e B (T/EHRRKEEEE
¢ KIpghi EMEZLF ¢ imh - EREFERMBAIE » 5 F ¢ I
FEFATEATER - BRI ERRETRMP L ¢ T - HREEHRER > MERBNT
[E$8IE » FTERBAT=FF A+ N\FHREEETEENLERER
MFR » REFERAFE FE EEIERRL 600 PR ~ 2 AFBUEISCIR 40
MR ITEREEA+IIFHESE » ATAFER ¢ BEERM—HRES
MR TRRIEER ) ¢ WEE 0 FIEGEERMIERE ¢ A 0 (EA T RARIE
gesE (Aa~®Z-A-F~5) -

[F$EIE B ENPEER - ARIC ~ RARRA IR BNFE R RIRF KT ¢ &
5% WEIER R 0 E T RERERRET L - HIMWTERGAE - Sk 92
AT o BAGERE LA FBIERE - KITHIZRIMIESEF » =
TEEeEAME-FCEHRERE 2R 17 B 25 ZERHE
BRREE XM E TR R MEERITR ¢ REE °
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BT chhoa A& ZREIERT » HFE —TARROCEBEFI WA &

FREERBBRINE - ElE TR IS ALGISES » BRI EBFRE—
Bz lEAS - BIRFAE—IE LIF R 7 REZERmMGRE AN - HE ¢
REEF e ILIZIBK » FIUZET —ERE—E » FREERFt-tu-

STEFIRE LR e (255 - MERhiHa FEIE /N4 e #8% -
F chhoa SREHBE — XM ¢ TR - EXFEENESE - HE
BHRENE - EZXEIEHE —THEY - BREIA ¢ 85 - BiH
R ZREEENREREEM TS - A—R "EXRBELRES
#im. LEEHEE » BRRRRICMIRREIR thai e FIEA » &
ERERAER - HEAR 45~ 45~ B EHEM e BRRAXF
Jeikid - ARARTEIEIEFN  [EEB e EEERMETF - BT e A
EEHR -0 K - BB "2 EARREE . I e ARIERE
B ¢ ETAEED - IS/ TR RZELNEEER » ¥§ A SEHKRK
FeEBSBEE REFEH - "EXEFH,  HHEEHER
KO IRIBM - HE kauh SEAXIRIFE ¢ » LXK e EORE » in & HBH
kauh ¥#E kauh PIR{F @ SRSKIRFAE A 12 )5 ~ FRIE RS » (REEITHE -
EXBEEFEER ¢ /\AY  BEELDHME  B=ZHBRES
BREFMERME | "RREFREE, B KRB ERK » BFX
F5 25 % - RE'E B - FEEAREA 35 i 0 FREBHFZRIEREZE - #E
RixY » BTAAEEHEE ~ RERE - EEHBPEREK - EENE
i TTERSFHIEREE BRI EEE— T LiF ¢ Fifs » BnBEE
chhoa AZRREIE MEFHE ¢ 4877 -

ERh ¢ fRE BRIE B PARTH — T /\ M2 & BdkAEHE - AT E 17
AEEREHEAZT —SHEE] - FMTEERZEEFEEE ¢ TXERR
¢ Effidh o (THIMRAEHE ¢ M AEREE —E%E - ZE "R,
K& TiHia, - BEHIRK ¢ & - BAMPKISHEAE 108 1l e EF - &
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FB5 7 BEENFE ~ iz ... £ e fifg > MBS AE - £ nekutai &
FMEA » BB shi BN T ¢ TRbE - IREMREBE I ~ MIFAKR L
KEM "H5, e fFm o

kSR EAGE ¢ TRH - ERE(TIPEART ~ MERFEHE T 17
FFFE - BTk e DR - B wi W EEXE - ARBEHMAAREEEE
ZEHEMABL - EFE—TKER » ETEEMESHETAH
EIFr ¢ BIFERE - MNINRERRET B HIE—5 ¢ Thid -

WEZRATREBCHMIAS » FIAFHARERETRM - €4 e Al
=T 8%E - BIES - HHE5EME T - £ IS ... >
B e mi—I5enokig » #1558 £ ¢ IMMBREF RAR R LT ¢ - BRIR)—
FRER—I - JRENEEERMRE - Ake "IFRBFL - FR
BRFE ) MEHRANREZMmME -

RETHR—URREGEE  ESMEELELR ¢@mE - 1
—ETHHNERBRE r HERE ¢V —ZNAKEKL »r ZEHERIMEE > &
MBUFHERE ~ ARITHR ~ TRE=E - HBEBFRE D ERIEFLH
7 FAEFRBREER - FRAFHBT - EXWEREFRILFE
B et R—RFIER - BB ARER » TTRKAASEEEE
BEIEF - mE—EHE2 B IER £ BRI |

Btk ¢ PR HmERE ¢ RYE/EEI RN R - WEDE
ZEXBRKZEFITHE |
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BEMERE AT e SEEERE
IR kah X2 {HH

| The Taiwanese Wikipedia -- History of Its
Development, Present Situation and Writing System

Ia°, Un-gian (5F )

BREMEBTIKRI ¢ iF - #HERBT! iau FIZMH ho 18 beh A K
EER e HEEXE e k6 - 2003 F 4 H » ®EFIRH ka 8500
AfEERF e X7 A - [Fah (EEEEFXRMIBRHIR) %L
Holopedia.net » %I|F§ MediaWiki #8788 ( Fi R4 M E B FIFTER ¢
B88) - ma iR teh FHE o

ReRSfE » BEALBSHEA th-4 BHEE goa A » HHEEL idu
REHEEEXFTRQNIBLFAE (MELHEEc S EHE - 78
FE=F 112006 £ 10 B/A % » &S 12007 /A 700 558 » 2008 £
Eer AR B - 2011 FF ka "SRR, =FRE > EEEXA
FERERiauBLHEEEFMIZIE) - Kah BIEZESE khah X ¢ /&
FRIGE (BRARBESHATH ¢ B M—E ) btk - BT HHE
khah EEfil » BEAEEF ma BB L e ERE ' B2 ' HE R
¢ P¢h-oe-ji (HEETF ' ma SEMHFRET ) SKEERINIR cEBRE
5B XEREHL chian B'F » FTLUIRFABEET o T1EER]T € 1996 F »
#ZelF -~ BRAH in ma [ E B MR (Unicode Consortium ) B EE
ka HEEFHA— koa ISR A E RS - BHE5%% 16 pai » @F2 P koh
BHE ¢ T » 82K 112004 F@iE o
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Holopedia teh iE{E ¢ HAfE - RIE B IME ¢ Fa% - 2004 &£ 5 A >
FRAAFP A E BRI EREMA - £ T 71#8383@ » ®i ka Holopedia & &3
EHENEZR » BIGRELE - REL S X8R ¢ @F2H — koa [AF » 18 2KHF
H zh-min-nan » #g1ikZ https://zh-min-nan.wikipedia.org/ °

MAMEER EX e IFRE » sYEEIRFRFR ¢ FBERAE -
?ﬁ thang ;EFEBEEMEZ MR » TIEFFIE - #AL —IKFEIRED ¢
RBEMRAE  ARE—EMET -

FidELDIEA ¢ iR - FAEEE S S teh 10 > 2005 F 6 A
B 1 F{% 2009 4 B 5 F1E 2012 5 11 B 1 B & » 2015 £
10 A 5 & & » 2015 & 12 A 10 B & - 2016 F£ 9 A 20 B & - Fi&E
RE (2018 FF3 A ) B 22 & 2 THME - EEEH » B— koa FAEHERS »
m-koh #EE BT ¢ FAIEAE  FBRF 16ng thang IRFFT ©

BREME T teh R ¢ @F2H » bat EANBESEHBESETHAE
FEHEAREE  ma BARAEEEREREET ¢ Asivni@d » koh-
khah B AR BB B EAE 1 H#EBRIEEEEE - Chia-¢ [HgE » ¥

E 10 BRI EHITALTEBEHENSTF ¢ EHRE» HEWMho
A’L‘%ﬁ‘fﬁb » EREISEFE » FEFTHMBEIAEK ? REFTHME
khah B ? (Bat B—AXEZELENESHBeHE UG  IIKEA
RRHEERBHYEILEEM e AF » £REP—NIFEMFTES
BREETEHE) TR EEZ I HEARRIEERE » 218E
HthZBE#MES ? Koh-khah #2/E poe-hoe » KL EEERIRETT » B
t1 & #H poe-hoe € 5877 » be LLE #HFaM& khah B EEL ©

EE L BAREHEHESHASE e BEFREZFAFEcK/ERR
g 11k 2 http://taigi-pahkho.wikia.com » B EIH 4 F/M&EE » H
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Hche Zui BEMHERHEE RN ¢ » f)AE kah iR T T EH) -
iR LT e g (JPEN) @ THEARMEMEBIREEAINE
£ BREER B XKRMIRRF H R MM — ﬁ_i._ nEYEEK » BEHL
HNENNRDEZBMMELIE - 5 BHF khah ] & § %EEEQ%AH'JEE ’
B m Z2EEFHEL ¢ BFEEF * AEma B—koasEeA m EHBEE ©
BEEZHTAFIEEE  EERAEKEAEARIER ¢ BHEFEE

HER » EALEBERM > 2l tan DT FHA L FEE IBFEE goa &
= » B8HIHE koh B na # » X FIE#ML kah ¥ RZ{LEMKRE » idu-koh
£ 10-10

*T6 chit @i Bi-kok thoan-kau-sii chhut-pan lidu té-it pho iong Eng-gu
choan-sia € Peh-o0e-j1 kau-kho-su? (siong)

*To6 chit € lian-ho s1 Tiong-kok Béng-tidu choe-au chit tii hong-te Ui-
chong chai-ti si-ki € lian-ho?

*To chit-€ siar-chht sT1 Ho6-1an Groningen Séng € séng-hoe?

*To6 chit @i Eng-kok cha-bo koa-chhia t1 12 hoe € si-chiin chit ia"-tioh
Open Mic UK ¢€ pi-sai koan-kun?

*T6 chit tidu hé-chhoan @ choan Pak Bi-chiu siang tda € chui-hé hoan-
ai?

eLian-hap-kok chii 1946 ni khai-si su-iong t6 chit ki ki-a cho-ai tai-hoe
hoe-ki?

*1803 ni € t6 chit hang bé-bé kéng € s1 Bi-kok hiong Hoat-kok siu-bé
Louisiana te-khu?

*T6 chit khoan bu-t5 s goan-chii I-tai-1T é Biin-gé-hok-heng si-ki?

B : SEMEEHER ¢HHAT  F—He¢EERE
To6 —({E L HARE— pho HREE ¢ HEFHFE?
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Making My Books

Ko, Goat-oan (S A B )

fm— A dn ¢ IREF  ACERMEN/ O ~ Kk e BIFEE A e B2 >
At e WR » LEMSE » SEKRMERAE ¢ EM15 -

HE  AZEANTRHEZEE » 3 ka £EMEEREE BEF
EE - KLBROE . FREEEXRIMDB=FRE > BITAKE
RIBE » LtEREERA » BIFRRIEERE ¢ REERMERIE

33 223
823

B 203  wAREM  EREBF - BASTERE - B
DIBREBIT © (TERET ¢ BIE » 2ERRIXF/EE » BRI A e
KO e fiE » B2 > A e > ITHERC ¢ BB EZEREME

Bleo

DCRES—HE2HAIFe RIE » £X - ith » ASHEAERA
UM EEE ¢ /O1E » BEEOE - BR - FHIE - TITEMEIEEE
RIFEEEER -

fE@RZBOIERE » BRZTHEBRKMYEREX e RB - Fe iR
BH 0 TERERE kah BAOE - FAWFIRHINIRS -

¥} 1998 F 2|5 - EXFRBE 94 ) HEFSHEEMA 104
X204 FHBEANERE [[LCERZ=-SRHEEE] - [=EHMME
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}

hH%

BEX-SHERBFE] r XEMER [FHRRF[A=-SHE
FENBIMEE] ~ [EhfE - S AEARBHEIXE] fEEKF ¢ :[>
M o JLE TOE e B A » HEBRETKDE » TF e FfEEsER
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o

=

--2018.5.10
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RisEE Tk ¢ BE

1 My Mother Tongue 1s My Soul

Lim, Chun-iok ( K2 E

SEMAER 0 3tk BIALAE long 2BEBT& R » m-koh » T {EX
YIFL I E R IB T ¢ tai-chi ; chit-ma 8FE2K chiah T » EA hit-¢ " {E
X, BkBHERBEGEE » he m 3 ¢ 55 B{FEEF K teh 18 ¢
kah 3F teh B & » #2E gai-gioh gai-gioh be ¥¢[7] o

FOoEERNSHELE "HEAETL ) ¢8F 0 A tioh beh FHFHE AR
siong 5524 ¢ HRAA& 5% » khah £R¥ ma tioh BEPEREGE ¢ "RAIR
TRPE § L& 5 {EBTS tioh 5K teh BAIRE AR A ¢ BkF=EAM (F (I8
GRS ¢ BY — PRANBERM(HE) - 1990) e Mi/OIEE » ho FE ¢
FERBHFENE tdk 7= long 1 (BEHEATRY FIH 5 K to-tioh hit
EF ¢ {iREEE R RWET - FERFAEEFK ¢ 3CEF hiah bai » na & tak &
long Il 5 58 : " A& kan-tar fR— A teh BRI/OEHARR e XE ° |
E ho FREK e 54E) » MEIFHRE(E kah BiE "RHAEE L (EXH
32 ) o BT kah R AR SRR © Chiah-6 REREFE ¢ X E
kah fil} » long BEREMARE » LIMEREBEEEMIL ; &L ma A&t
BiEfTka "RHAEE ) BEMAFEKRERR -

(ERAFEER) TEEKFTR " B8R EREHFERH 150
BEFEERhR ) ARERETE  BEEAR (BREXA) kah (Kui £ kah
Jimmy Carter iR EE1Z) 55BN * 851 teh $#EE) " BFESCGERES) , ©
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S 11 B - Bt 0 BdbmEERFRTT <<KUI £F kah Jimmy
Carter IR BIE) HIRARERBHF @ HFELREEAEREH TR E
BEXEEFZHZRNENMEEES FeEEE "HERAELW e
B BREET BEXEE) o FREFEREEIMIREE & BF - (1 Iguazu & &
Guarani [R{F R1EHREF tioh ho FIFRRRE—HFE : 'EREEZH
38 e RF » PRI ERTL e A o |

¥ tam-tioh BFE e HK T8 > M anne ZOEBIR AR ERE
EE) o B LT {ER BREER ho K e BRUEERBRS » Atioh it &
% chhoa I 175 ¢ B& o T1 BB & 5| chhoa 2 F » HIAERMMEREX (&

&2 ) khang-khoe » BR/IAIEHEEE T A - thang EEEEIEINAE
nnK ERREER » ho BN ERHEEX !

BRI (4
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R

| A Day at the Columbarium

Na, Chhun-sii ( BE& )

THMEMTRC ¢ ERFERERIBES tang BREIR » BIRE
B ka B T IUBASHAEETPI KA ¢ JEIK » #8 khioh 6a 3R khng tiam
gun 2485 e nHE 8 1+ £ kai 3= & I¥]& » khéng B thong & & $RE(F »
FHER L ka FIEHELF R » B8 tiau T keng — T 4F H » MYMIFRE & Fik
¥ poah T2RBHZEER - FE(TERIMISFEI —H teng-léng 3B 1F beh
AEFE mai G » HRC teh fE - FEUFHEEETFFEFIE e BR -

3@ IE S kau beh 32 E hit T » FEEE|2L 7 623 BB ¢ B
5855 > 8 Bh 10 53 2IfE » WiFE pong & tak IAHE chhoan 4724 » khia {T
I théng 1R ¢ BAIEEMAFI & » ¥ tai 5% ka in B2ER beh ALETHRE(F AL
52 » 553 soah tiam P90% chhin-chhai chah —&8 EFi 1T ; A
JH RPN ¢ EERERE - FRiER ka (O] - EE(RERME - BH5E kah B AEF -
B@aorre BELLBEAM=CcY » Eims ... BISEERNALIESY
BH? ... MEZE1T toh —{§EEAEXBE 7 ... B kdoar AEFFE e RFE -
B chah--#& ? ....Chit-chin A E&iththang F--f1 7 ... FIHERNER--#& 7
Chia-¢é tap-tap ;& sam 1~5F & 5hq8 » R kah B—H4%iA@ giah |

ZI {7 & BFP#E » B — choa chhu-chhu & I & 1F » F R 5= ¥4 koe-
lang-kha 2 sa BA[ &8 ¢ =& » Gn-Gn-4 Z{F chio” IF » B{F 2% bat 7
¢ SRER » FIFTEEE kah RFEMERM 0 T KEFMAEL ~ T REMFR .
hiam #E&X ..... » BB M E MR - 538 poah {3 ¢ Z i MAFHR 5 Al
ERAMER EREL > na B hit SRR S BEM] » kan-ta Z{F 55K B
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RBEEEL » 4 155X ¢ peh I » FhEEFIHEARIL » ka-chai
B chhoan —E F#) ¢ #1a1F » BIE péng H 2K nia A4 ~ theh 7K F
lim » BEERENSE E UG 2K koan R T & I soa ka IEB/\A] pai-pai & [ &} »
[F2E ZEE 2R EETE ©

AEE ¢ MIEB — KL &F1F# pheng » FETEE liu EXSEHF
pén 8% » ¥ é [A UK chidu FA = EE kah £ siak-siak ~ 1EmE e /585~ A
£ e » [Epéng e BEIEB R+ T REpiESE e Rt - BECER -
BIHNEMTHILFE ¢ » B AIEKEEEIEIEA » BRBEF A
KER} R - EFER khng 23t e BEFFIEKB-B-2 &
B AR AN ~E1F teh nng H nng A > FME hor X B ER a» (K - toe A1T --
A -Z&E ° A lioh-a BEIEE —#F R/2 » B kalgE - # FRRHEE K
BmEERT » 5T 78 0 —8H 1547 » EHEE tang A A thong $i & =
BEF o

F 3 O khia {7 hia teh B 48 ..... » A% kah JE& » BT AZRZE (T
K » B E T moh 2K chia [& » kam BREEEH leh ? I WA {S58H toh
— B3 héeng 32 A chi® A Z hiah-ni ¢h é Z{¥N » B AMifRE --tit
mai ZEZ 55 | Ah EFEMLE thang XHE kham tidu & hai {2 &-sai %
BEiR tin 12L& > ham E&3E & 2B ~ REEHEME cheng = leh ? BEHEIE
BEEGI? Péng (HIFEREE > hil FEEHEERE G EFEE—
kha & ¢ #14 » ERL2 tan $8 --ah |

BAEZEFENTEIH -- BF bih tiam RJE » AE -- B4 chong
H 7 10a-10a-s6 & » ¥ZME kam B e 3@ ? SR{FHE hit TN B » A E
f—F&H5 so-so & LU khang bih » WiifB A L& AN JEHR ; iah HEEIEESEE
SRS (T HRAE » & sai kui T pha-pha £ » % chidh 88 ~
RIE ~ EIEMSHE LA ong-liu-lian » BERAASAMEREZES » B2
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BEEG]? & ham e EAABE In BTABSRERREM - &
HIE#RWE - FLiE 5% in mai {T chia E—F = =MW » SEEEm ¢
TRRATFR inBZFin e AR KIBFFE—H2Ee "%, -
ah BEFREFEBIEBMAL) > BAREETHEERAE ; H— 08
IE#E e GR2REE - FHE in Rl EAXRER (TR - BRBEEEN
FENBER - tak FEAY— K HEA I khok-khok FF » BAUER -- A= --
B 7 —H soa--E&-FK ¢ RE 0 ¢ T RBRIRE - WERHAUIRERE
A BAEIEE -

RIfTH 2RO ¢ BFfE » Ei1Z2 B EBFEERR A kheh A » koar 2K
e HETE ~ BT 1F ~ BETE » #H kah #R & K12 tn-tio-tn » SRR K IR A
1T » soa-soa H ABEEWIFE L /A » theng {23k ka FBELF » giah 1T
F18 o [EEEF AR thiam » RDIEHEFES » 18 beh 2L ERER ;
chek B kha FHE(FIUETIE(F » 2T Z =& 5 7 8& nia » 2 hit BH
AR & H v FLEINR » 8 khoa ULR F1F ~ B¥{E » chek RFZE[a EEHA
BEEIE » 28+ thong DA BIEFEE o

BAI &5 chit» B &R HE— 4> $EFERR ka-choe & » —H kau 7= A
FEME --FE -2 » SEER{REEL 2 42 - #E koh FEEMEYIEE - F ka W&
EiEArAL 1 Bh 21 4 ¢ BASREEEKM » HFER -
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An-ni to ho.
| The Man in the Rain

Teng, Hong-tin ( J [Bl}2 )

HG tit-tit 10h, ho-soar tong boe-tiau kha-tée im--khi-lai € chui.
Goa € phér-6e chim tiam chui--li. Ho nah-€ chiah-n1 tda? Thau-chéng
¢ 10 kai-séng 14 chin hng. Goéa kui seng-khu tam-lok-lok. Giah thau
khoar-kir 1i kiar 6a--1ai. Li € bin-b6 'khoa" boe chin, m-kuh, goa chai-

147 s7 1.

Ka-st goa na ka li kong: “Che ho tdoa kah ho 'goa chia kan-kho'
kian.” Bo tiar-tioh, li & poe goa kiar chit choa. Kiat-kiok, goéa keng-
jian tong-choe bo khoar-kin 1i, thau ar-a» ng-chéng kiar--koe-khi. Lan
td 4n-ni sio-siam--koe.

Hit si goa sitn-khi ai li € i, koh-@ lin € gin-4. In € sim-chéng,
goba boe-tang ti® m-chai. To sng kan-na pde goa kiar chit-khun-4. Ia-
s1 mai--ah. Tham chit-tih-a € un-jiQi, boe-tang kai-pian i-keng s1 kian-
-koe-khi & chheng-chhun. Ui-tioh lin é héng-hok, gba koat-i kian-
chhut 1i € bi-1ai.

“Che ho 'bo iau-kin.” Chit € lang goa khak-sit boe ko-toa®, in-
il gda chong-sng e-tang chin-sim khi ai pat-lang, ka pat-lang & héng-
hok khng tiam ka-ki & sim-btuin chin-chéng. Ho ke-siok loh t1 thau-
chéng ¢ 16, goa € phér-6e tam-lok-lok. B6 oat-thau chhoe 1i € goa,
cheng-sin--koe-lai. ST bang.

Li kia» kau thang-a-pi®, thi*-téng € peh-hin s1 goéa € chiok-hok.

Lan an-ni to ho.

--2018/10/29
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B = £ K & (Darrell Jenks,
AIT Kaohsiung, 1996-1999 )

| Remembering Darrell Jenks

(AIT Kaohsiung, 1996-1999)

Tiun, Hok Chi ( BR1EER)

B e FRRARIEERETEEHMESHE D EER S KE (Darrell
Jenks) e A= 24T 2012 £ 5 A 15 i@7FE lah | Chhim BEZEJHE »
EE R EEEIEEE ka FiE ¢ W EEEHE - & - B ka B—18 -
THRAEETHRIBERE | HBEAZXE Internet in¥ifE > ka 7 & % key
in FETHRBBEZF AR T ES ¢ FRE - REA HIEHHEME ¢ iFAR% -
KBEZIFAEX ¢ nBEECDKHE - X lah | 3L—5F tek B EH
FYSEST 0 EMREDE beh JEFEZR » BIRIESE ¢ KIZRMEIEE ¢ BBH |
Ma & in EEERE | K& %A 54 B na-tiar | [RRZEIE ©

R EAT 1996-1999 FHE(F AIT (EXEETEHE ) SRR
£ - f# ¢ 555 H lau-tau » 5% ma sio-khod B » BEEHIICE
¢ sam-a-khui (BZF ) ' BEEBEEADF » THFEMS 16a-16a-
s » MRS THIT » BRBIE 40 la-ji-of » FIER XE ATEMER - BH:E -
Hlam - B—BEARITSEMCERERERAZTEM ¢ B3
i REERIE  BTE o-10 BBEHR | FAAEETE > gau
8% BIEFEER ¢ PARME—T#E » EEMIRTE - RAERTEH
A e fEEEZTit ¢ 282 - KEEREEAES AIT ¢ EETEE !
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BRESELEMZ beh THREEAEZESKE THAEANS

Se{7 TLI ( FREEEESCRTZ AR ) kin MR ZEMEBY4E ¢ 855 » 1997
FRERMAE KLH (SHLEEETHED ) EEhShaE r HHEAE
5L XKk 0 BEEX—HIIETS 0 188 0 EFREEEMEE -
¢ HEEREE 7 ¢ BFENAE/E thang 38LL 95% ¢ B AHEF gau !
BEEfT 1998 FREFERR AT (BREESHMEERE ) THF e B

ZEBERELHTEHLEENE | KLHITEZREERAEREEE
REFHE ma BEMETLER > chitma BERlg " K BEEEET
BERALTLERBHE ¢ BEFEEM, TN SHEBRXKEY
ERIEEFREERN ¢ ERERETMESRRI - H -k e ! T&Wn‘é%ﬂﬂ
Z| khoi > FRERBZB2MEREIFERR ¢ BB XXIEHEARIRIL -
BEEENEES » BEXRXERIMR Jazz T4 ¢ BIF - I5EHIR '%EE
FREWAT » X EREEFTE ¢ AFEAE | Hit BXAIEEERI 50
FRE—FHEEREEFTE ¢ BilifaxX | X&X ¢ TEFETHEE
YR EERS B o (REBHEX ) “If ¢ BB EREXICRMIAZE
EEFFE3E - FRLL » TERFEIERE XA TFE - HEEL na
AEXFEN ¢ XHMEDENE » ma B LBRmREXER » RIEA
BEERMNFCFEE BAREFHEsin AEB (A3 5 HEE ) B
—EEoR e XM BRI EEE - A EAELS ka Bz
35 SREERM 0 AGEF ¢ EMmREalah | " H—IE  XFTBHEXRE
4F - {7 ¢ RIHEEAE ka BHEPRIKEZATFIO teh 55 beh $85FR I »
REF KR 0 B FRKLSE - BERE B RIEES thang
PRE > 3 ka RIHERDMT « SBOKIEREZ 0 BEMRAINFTE k6E ! " H
BETH » F he mlE » EMERRE ¢ 8B RFLX “KEF
ABC” B 100 /5583 ¢ JRGE - F batka g B« BE » /R—
ka BEBEBESI 0 EEFRE chiah 7B | ” Chit-mail -3 » BEYH
ERER 128457 ¢ B | BB » & hit X« H/EZF ABC” é foreword

e o F
=h
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E2REE --¢ o Hit & foreword B X B Ei@EE

SR CEBESRNEESEE/EB/IE/I E- -8B A BEBED
kan-ta HEE(55E na-tia~ - BAF ma FBHPUER » 88 ma TRERSE o
KA eEEERENEIEEH gau é gau » (RHEIESIE 107EES » =&
5B/ k3R /BB EE/MEMASE / HE / BEE / AT E B35S
E BRTTEHEEEEE/E/E/ B | TS ¢ BF - beh JEIEERT -
ka XFBEW FHEUREN EXERAELEBREET 58
beh 2Rt = £EEE 5 B B RS - BAIR oe » 152K A4 & # beh 15 5k » K
2l kah phérh-phérh i o {7 & & 55 gau kah RS ZENEHEHE ma %057 »
BERIEEBER—AESR ¢ 4L |

Chhim BAR{ERIZEE » FHERFBEEUA » kan-ta 8583 - EfF
RIRER TPUEE -- &F » MBERTER - K& bat #ZEFE @ “ &
i ¢ ZEER (#Esak BFEX ) @ LEERFEFHRA | 7 BIARRHA
X & f5/0 ' ma KAEEIMEBHMAEXETL - RABKRERZE
B KLH (SHAEREFMET ) sio-khoa HRE » RBERF
¢ ABRERAE - ma BIMEA - FRLAEE AL EIR ma & beh #RE >
1RE » AR BREXEREFARTBEOHEEE - 1% -- KRB ¢
& ma BISESHERMAERRBRAET RAR - K20 ¢ BEKXEL
DHERTERERD (/I A0FEE ) - EAZP RIS FESC A - L -
R SHMERESEHNETREEEHE R KEAEZ maH
THhes » IEEHR » K& 5 |
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SREHMEAE TR BEBER - FE - BAX - AIT 3EFE
BB EZFRIRRTE - {7 hia BEHAFE - EFRAK  BESHKE
BJESE teh tak-tin (FBHE) - 2012 F 5 B 15 T =TEEENERE

EE (Baltimore, Maryland) i@&7¥ - & |

KER

RSEERTRIL & #EEH
BEIRIF 4T L BR

REBR HXRIBE - 7% - 2K

I=EE

TAER ¢ K
faNEETE ¢ BR% -

- SEEFEREETES

23 May 2012
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To-chhi keng-sin

| Urban Renewal

Khng, Pbe-tek ( FE3Z{E)

Hit tong-si, chéng-hu put-sam-si (" =BF) tioh kong beh kah lan toa
€ s6-chai hoan-sin, kong che-s1 i-€ chéng-chhek, i-& tek-chéng, sT Gii-tioh
lan ho, 1an ai ka chah-khui (FL5& ), ai ka chi-chhi. Lan chit-khu é gi-oan,
lang kio-1 Tan gi-oan, chii i seé-han lan tioh kio i A-ek-ah, “li-ek” € “ek”,
i ma-sT an-ne kong; kong na-si lan Au-tiar-a ( #8121F ) chia &-tang hoan-
sin, lan tak-ke chhu-ke it-teng € tdoa-khi, cho-seng-li choat-tui & tioh-chhit
(&™), po-chéng € kiat-chhi ( #5m ), chhin-chhii sia»-1ai kang-khoan,
s6-1 1an tak-ke ai ka chéng-hu tau-sio-théng ( FFE#T ).

A-ek-ah koéong-kah chhui-ndoa choan-pho, &-bin tak-ke thiar-kah
chhui-khui-khui, chit-khang chit-khang boe-su sai-hak-a-khang (FRZ1F
#L ) hiah toa-khang. Ki-sit che-s1 lan-&é Tan gi-oan liah-t 14n-€ sim, &-hiau
kong lan ai-thia» € oe. Hit-& sé» Mo-¢é sia"-mih mo-sin-a (EER#H{F) po-
tiun 1 tidn-sT bin-téng kong €, sid”-mih to-chhi keng-sin st tGi-tioh kok-ka
chin-po, sT Gii-tioh ho 1an Tiong-hda-bin-kok t1 kok-ché @ pan (&f). Po-tiun
chit sian tT tian-s1 1ai-t€ kdn-nd mo-sin-a ti-leh liam-keng, liam sid"-mih
chin-po keng, sia»-mih kok-ché keng, i kong-bong-kong ( 5E[EEE ), tak-
ke thian-bong-thian, bo-sian-lang (FEME _A) beh ka sin-tau ({§3& ). M-koh,
keng-koe lan Tan gi-oan tiam ho phoa, kong-tioh 1an sidong-ai thia» € chi»

keng, tak-ke stii bak-chiu kim-kim, hi"-khang chheng chheng chheng.

Cheng-hu koéong to-chhi keng-sin € té-it-po, s1 héng-chéng-khu ai
téng-sin kui-oe, kong an-ne chiah-i hoat-td phoe-hap sin-& héng-chéng

koan-li, ho 'kau-thong I1-pian.
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“Chi*-chdi m-chiah lau é jip-lai,” Tan gi-oan s an-ne kong &.

Lan Au-tia"-a it-hiong sT kap Chéng-tian-a ( BiiZ{F ), Toa-16-khau
( KE&[O ), Tan-chhu-boe ( BRFEE ) sng kang chit-khoe é. Chit-ma soah
ai kap Chéng-tia»-a thiah-hun-khui, kap Tan-chhu-boe in ham tda-16 hit-
péng €& koan-chhun, Tiong-heng kap Kok-kong nng-& koan-chhun, leng-

goa koh-t hu-kin chit-kéa chiah kong-ka-ki-koan thau-16"€ lang toa-¢&

hoan-chhu ( BR[& ), kio sian-mih Kong-hok sin-sian, cho-tin ( {#{f& ) ho

lang 6e-cho chit-khu. Sin-é khu-mia kio-cho Tiong-chéng khu, kéng-s1
beh ki-liam ui-tai € Chiu® Kai-chioh, Chiu® chéng-thong; tioh-s1 chiah
kong-ka thau-16 hit-tin lang kio € A-chioh-peh, kio kah b&-su chhin-
chhit» pi in chhin a-peh koh-khah chhin. Au-tid»-4 chi-k6-cha tioh
siok siar-goa € Kok-ser chng, ki-liam Kok-ser-ia Té» Séng-kong. Chit-
ma Kok-seé" chng soah ho chéng-hu 6e-lai-oe-khi oe-kah-bo-khi, boe-su
hiong-hiong tui pak-t6 ' ho™ lang chhiat-khui phoa-péng théh-khi tai, tai
kah chham si-thé l6ng chhoe-bo.

To-chhi keng-sin ka 14n Au-tid"-4 & héng-chéng tan-iii tui chng
seng-cho khu, bo-siar-lang € hoan-tui, bé-lang € ham chi*-chai cho-tui;
m-koh, kong-tioh té-ho-mii, chit-sia» 1an Au-tia»-4 tioh G-lang ti-hia
séh-s¢h-liam ( EEF ) a.

T1 sian-1ai ka-chheh & Ong-10k-a-sian ( ET&{F{l ) kap A-ek-ah in
lau-pé si siong-toa sia” &. Ong-10k-a t1 hak-hau ka kok-ban, chhui-1ai
pok-chhut-lai € k6-blin put-sam-si 16ng ho'lang kam-kah chiok-t hak-

buan.

“Kang khau-sé (L5 ), lang koh tong-cho st leh o-16 ( A/l ),” keh-
piah khui kam-a-tiam é A-hok-chim ( BA[i@4% ) an-ne kong.
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A-ek-ah in lau-pé s1 lan-chia & bido-kong, tioh-s1 lan au-tia®-a hit-
keng Kok-se»-bio € bido-kong, chit-sian-lang chiah-pa éng-éng m-koan
si thian-téng te-hu ( X JZ it fF ) ti-leh oan-ke sio-phah, i4-sT sia"-mih
tui-bin lang-tau ( A M) ti-leh tho-khe-hia» ( 57325 ), i 16ng-€ chhap.
In kong Kok-sér-ia s1 chhoa lan ché-sian 1ai Tai khai-khtin € tai-chiong-

kun, s1lan-€ Khai-tai-séng-ong.

“Ldn nd-é-sai bo ‘im sui su godn’,” Ong-lok-a-sian hit-kang kap

A-hok-chim in-ang an-ne koéng.

“Chidh koe-chi ma-ai pai chhiii-thau,” A-ek-ah in lau-peé koh pé’
chit-ka.

M-koh, 14n & A-ek-ah gi-oan kéng, t&-mii ho-cho Tiong-chéng st
tioh-&: “Chhi-tiong-sim é ke-a-1o6 m-st kio Tiong-cheng, Tiong-san tioh-
st Tiong-hoa, ho chit-chiong miad, ldng chiah-é ka lan tong-cho siar-lai,
m-chiah-é hoat.” Chit-sia® na kong-tioh chi®, in chia gdu hoah-hiu ( g
MK ) & soah m-sT pian sé-sia®, tioh-sT tiam-tiam ( I&1% ) pian é-kau ( fp

[ ), boe-su tak-ke i-kian 16ng kang-khoan, chap-liam 16ng théng-it.

Soa--loh-lai tioh-s1 beh khui-tda-10. Che tda-16"thiar-kong m-s1t
kan-na bak-chiu s6-khoa» ¢ 30 bi khoah & 16-bin nia, Tan gi-oan hit-
kang chhéng siat-chuh koh se-bi-loh, kat chit-tidu sti-tang-tang € ne-
khu-tai t1 am-a-ktn hair-lai-hair-khi, t1 tda-16 khai-kang chian-chhai
hit-kang kong, “Chit-tiau Tiong-chéng-16 st chiong-lai sia"-lai thang
sian-goa, thang-kau hdi-khdau Soa-lin-d-kdang (A& 1F& ), thang-kau
lai-soa” Kun-kong-lidu ( EBLJEF ) siong chu-iau é kan-t6.”

Soa-liin-a4-kéang, se"-séng cha-si lan Au-tid"-4 € lang na-si beh

chiah hai-bi, 16ng ai ti Soa-liin-4 hia chai 14ai bé. Eng-koe in a-ché ‘iah-
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s koh-khah ché chin-chéng, thia"-kong koh &-tang tui Soa-lin-a-kang
kiar-chtiin khi e-kang, s1 bé-4 kong-10 kap thih-ki-16 phah-thong lidu-au,
hai-khau kang-hoa» hia chiah b6 chin-chéng hiah-n1 lau-jiat. Kun-kong-
lidu 6a lai-soan, thia"-kong chin-chéng sT chho chha-liau é s6-chai. Ong-
lok-a-sian in khan--€ tioh-s1 Kun-kong-lidu téa-han é. In-tau kheh-thia»
kap chheh-pang hit kui cho hi-no-khi &€ i-toh kap chheh-kii, thia®-kéng s1

in bo 'au-thau-chhu hia pi» lai €.

“Chho hi-no-khi kam-m-st hoan-hoat?” hit-kang A-hok-chim t1 tiam-
thau thiau-kang ( =] T ) 4an-ne mng. In ang ka sai-bak-boe ({FEBE ), bo
ka chhap.

Na kong beh khi tda-10, se"-séng ai cheng-siu tho-te, na-bdé 30 bi 16°
s1 0e ti-leh choa &, bé-su kui-na-ni chéng ko-phio pang-pdar, goan-pun so
t1 po-hiam-siu® 1ai-bin tong-cho po-poe € ko-phio, chit-sia® long kan-na

€-sai theh-1ai ko6 ‘piah.

“Léng-si hit-kho Ong-lok-d-sian in bé, kéng sid"-mih ké-phio m
than si khong-kham ( /28 ), hai goan-ang ma lidu loh--khi.” A-hok-chim
kong--tioh chit-téar, lang tioh khi-phut-phut, b&-su sT in-ang t1 gda-bin

thau chhoa seé-1 ho-i chang--tioh.

In bo liam-bong-liam, Ong-lok-a-sian hi*-khang-au thia®-tioh ma-si
kek-tiam-tiam. Thia®-kéng in-tau ma-si chhu-lai piah-choa chit-tui, ang-
4-bo 'koh 1i-tioh chit-hang tai-chi oan-ke sio-phah, hidm-hidm nau li-ian.
Kong--tioh cheng-siu tho-te, tak-ke long-chai, cheng-siu tioh sia» &, sia»
tioh soe-boe ( ZJ&E ). Lan Au-tian-4 tdoa-po-hiin 16ng-ma s1 khia-ke &, chii
a-kong hit-si tioh khai-si ji-1ai-ja-chié lang leh chéng-choh, hoair-tit tak-
ke 16ng-s1 kan-na hit tong chhu, ti-lidu chhin-chhit» A-ek-ah iah-sT Ong-
lok-a-sian, A-hok-chim in ke-kidm koh-u chit-koa tho-te si-ke thoar (
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5x). Te-chéng su-bi-sé pde kau-thong-po toa-koar 1ai khui kong-
thiar-hoe si, koh-kong ti-tioh tda-10'€ chiu-pi» kian-siat, & ke cheng-siu
chit-koa t€ cho kong-hfig, cho chhi-tit®, koh-beh khi thé-iok-koan, ho

lan € seng-oah chui-chun gia-koan.

“An-ne lan chhu-ké khi koh-khah ché.” Tan gi-oan ti kong-thiar-

hoe khui-lidu soa leh kong.

Khui tda-16 khak-sit s1 chit mng tda hak-biin. Goan-pun € to-chhi-
ke-oe siat-ke to, tda-16 kiii-na tidu, m-sT tit-tit thang hai jip-soa®, tioh-s1
thang sia»-lai. Siat-ke t0 kong-sT1 siat-ke t6, l1ai-bin ma-si @ i € hak-bin,
m-s1 lan it-poat-lang té-t6 na-si khoar-u tioh 1éng khoa»-t, chai-ia® in

ti-leh pi» sia-mih bang. (...... 1a-b€ soah.)
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Wi ¥ RI

| The Oyster Omelet

Khu, Ui-him ( EB{&Ef% )

Hit /5 - & ¢ ZZRETHE bat 2R#K56 » = gun chit-tah &2 &
¢ W{FRI o Hit T3 t1 hia teh BRE » FEEFENE kap 7 ¢ BHEE giah ke-
si teh E#Y chhio » koh ui PUASEAF é chit AEZ hit A » ka ka» 5 A¥i
H{F ~ BT kah FR7RERER koh B & S RS UM ¢ #{FFT » 5 chiar —
e M eho A—TFTFE » FIRMHAS < BF hitBIRAX{FF » in
ma an-ne ka 52 1 BALF 4~ 5K 0 STEEE R 0 S t0 477 sam
tT 5 --nih » koh —#%—#% chhéng koan é Y& ; S2E 1 B{FFHI2EE ¢
FE teh #87) » FBWFRIZFR » BAL{F/% koh khah chan » chit FxPUAD
eAEEfBEI ho ARZFHIE --leh o F 1 B b hit ZAFEE kah FEE X ;
chit EEF BMVER R ta » & gian #3FE » 525 teh FB5EH khah 3 > B
BN o

Chit [&] %] ¥ B » t1 gin chia Bg 50 théng & --ah» EHIEEEXR
kap ZBAZK IR teh T » R {14 ka S IEIZT ho'in B4 © BAFKIEF »
MRIEEE o In X T long an 3B F 6 LB ZIAEAF 10 B » 4 I ka-iah
R --@° —F 12 A0 BE 3-8 HEERE—ER - &4
FEAFR ¢ " 1E long BEIRE 3-- AIEK » 2B 2 --nih ai |HEE 7

4 -a |

T HER chhit-thd ? |
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TMa | |

THN R E2F2 siun 75 > sang BRBRER 7 4, » Fx ka Esng K o

"' Na B IREZE siun 7% soah B EIE e (KT 7 fRmai koh KEAE !
3-- HEXAEZ g0n RaJ &} kap B3z ai sF e FRFE |

A FFBRAZRERFE 7 ®iHE chhap-- 3% o 3B ka W{FRIR T 1788

EF > —TH% talx » FxE ka$R » beh zE ¢ b5 » HEEEER
KRIR sak ZEAR L EHAF 1 /Rx ¢ PHRIE o F K chham in 1HEREIE
HHBAEE » o-16 in BAESEIE gau ) - WI{FRI kap BIL1F5% ¢ BERFI
BEFInHFECHEEF -

Kéang-a-kang » FERIFME 3-- HEMRAER e LGS -

ZHAK IR kap in S ¥1H 5—08 » A58 " Che HEHMIE4)) --lah o
Toh gun hit /& » (EE#E 3-- A » long e HIXHHLE - H—FA
Fh an-ne » E| 3-- AR & HICES » ma bat BZF A X » HAth ¢ BFf long
PF4F 18 -- 2R gUn FR R 3-- B FABRAR oAk -- St - & > fRmai B --heh |

"EREMIRE T

"2 ... EE3-H—F nge H—DEIR ATHIE A
long SESEMA) » 1[5 --nih 1T31T 5 » S koh & & kap HAth A X4k
4% © Gun beh hiam R £ » {758 chia 2 in tau ; gun RER K - F#
sGi # -- 25 » BEEE 5 {F koh HIR o |
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M Kam 05 hit ¢ IZAZEYAN 7

ZIERIR koh kap in $3¥ifH » 58 : "Che...... » BT = INEE --
lah ' 1

FEE 4n-ne » FX sOi JM5€MH * chhin-chhéi kap in J{FEB\EHEE 1a
AGEY  PAAESEBERI R ©

W{FRIYE e EEX EBMATELERF e A2 o Lang TFH R E chhoe
chit {55 95 & SeE A » fEfF chit (125 -

THit M2 A !

SN é [A1% ho F chhoah — tid |

T Hit-tah khah BZE:& A | |

M An-choar ZEA ? EBEFREINZERYHE ? |

CYREBEN ? [{FEE lin fJ/AE tThia | |

2 ...... BAMEYMREE 7 & an-choar kap Bl /ABTEFEE 7
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Li, Siok-cheng ( i EH )
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chiah HEEAFT o

M-nia ZREZ EHh ~ Bl poahs —R= > =RiB—H A » #
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#EgH - E(FEMWHE long 2 i € khang-khe o FIRLE - jEIm T EE
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SRR ARIAESTHIZT |
FOPE L EERAYS » GEERE —HA !

RIBEFEREZR B2 e RBEREH T - FEMEMEE
RIKXKBIRTE  BEXF  FEASN -ZRWEAE &
MBRE » ZE—ESHE - REME » ERRIEFEESRY X REZ
EAREERMEE - SRR WMEMEZT - EEEER - FBEAZE
% chit (RE—EE /O - BRE/DE ¢ AZIBIREE - R
R 0 EEIEE lim B - RREEHE - FIFEE (TR BER
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I Longtime Companion
Tan, Loi (RE|H/ REF)
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hin  Ka & » {# khia 1 Y B8 teh bih f§ » L EAE N » 1 t6 1L
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| Granny’s Home-Leaving
Tiun, Siok-chin ( BRI E )
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Hiru Thinh(Vietnam)

Oat-1am si-jin IU Chhian

Kong-goan 1942 ni Oat-lam pak-pd Eng-hu séng
chhut-si, hian-chhu-si tam-jim Oat-1am Chok-
ka Hiap-hoe & hoe-tit", Oat-l1am Ban-hak Ge-sut
Lian-hap-hoe é chu-sék. I bat tit koe O Chi-béng

blin-gg&-siun.
Phoar-chhiat U Gaun Hia"-Ko

To sng s1 1 ki chhau-a-ki 1i ma bé lau ho 'ka-t1
Hiah khoah € soa-phiar, 1i ma bé chiam-iu
Phoar-chhiat € thi® ham t€ 4 gun hia®-ko cho-phoa»
T1 chia li te-it-pai khoa» tioh hai.

Koe hong-khong-ho

Peh koe he soanr-kia € jit-chi

Toa hai hiah khoah, hong-khong-h6 €h-chi®-chir
Si6-khoa hoan-sin, peh-soa lak 1oh keng-kah-thau

Hong-khong-ho 1ai-té 16ng st hoe-ioh-b1 ham chhau-kodar-sng-bi
Li € sim-thiau i-keng sit-khi khong-che
Tak chiin hong long kdm chui-khi

Toa-hai ka-na s1 tan chui-1€ beh chhut-phang € chiin-chiah

Thi» chhi® sit® chin phiat-pd 14 am Ia kng
Peng-4 chau-chhoe chui-goan
T1 12 goeh € chhit-na lai-té chhiau-chhoe

Hit tin lang lai-té @ gtn hia"-ko.
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Hai-éng chhir 141 ka tak-ke lam--leh
In-ui kah-i hai soah sit-kak-chhat
Gun hiar-ko t1 hit pai pok-chah koe-sin

I € bin 11 chui kan-ta® ka1 chhun!

Li t1 chia, gbéa soah ko teh chau-chhoe i
Goa ng-bang G khui-lat peh koe soar-kia
Tan Canh

Sa Thay

Diéc Pét

Déc To

Goa keng-lek koe 1i € hoat-sio
Goéa ta-tioh 1i kiar-koe € ho-na
Siti® bé kau Phoar-chhiat € tiong-tau

Goa ko'l lang bih t1 chhia au-piah hau

Chhit-na goan-chai, chian-titi~ ma iau t1 leh
Koh kui p6'td kau kok-t6 1 ho a
Cheng-chha kui po’

M-koh

BO chai-tiau kai-pian sian.

Tng 1i sa-si € s1, chhim-bong-béng € hai sT sia”-mih sek?
Li iau m-chai hit phi® chhiti-na ho-cho sia®-mih mia
M-koh goéa chai-ian, li tak-kang 16ng khia t1 hia

Li iau m-chai kéng-po i-keng chhu-siau

[4u bd chhu-lai € siau-sit, be-jin-chit géa chit-€ sido-t1

Ka-chai gba idu bo hong khia bong-pai.

- BXEEFET
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Li ham soan-kia khia cho-hée, ham chhau-pokang-khoan chhui-chhi®
Chia € chhau-pochia» cho 1an € hiu"-hoe
Chia € soar-kia ma s1 lan lau-bo € kian-ji

Chhu-lai € sar-tng 1ong ta» t1 géa keng-kah-thau.

Phoar-chhiat poa®-mé chhia € lat-pah sia»
Siar-chhit € tian-hoe chhid tioh tio-hi--&

Li b6 khun, tido-hi--€ ma b6 khun

Hai tak-kang ham lin nng 1ang sio-pang-phoa»

To an-ne, Phoar-chhiat tak-kang @ giin hia®-ko.

(C.U.B. hoan-¢k)



Phan Thiét C6 Anh Toi

Anh khong gitt cho minh du chi 1a ngon co
DAi thi rong, anh khong vudng dat nho
Dat va troi Phan Thiét c6 anh t6i

Chinh noi day anh thiy bién lan dau.

Qua ctra ham
Sau nhitng ngay vuot doc
Bién thi rong, cin ham qua chat

Khé& tré minh, cat d6 tring hai vai.

Trong can ham mui thudc sung, mo hoi
Tim anh dap khong sao ghim lai dugc
Gi6 ndng nan hoi nudce

Bién nhu mdt con tau sap stra kéo coi di.

Nhitng ngdi sao tim cach sang vé khuya
Nhitng nguoi linh mé dudng di 1dy nude
Ho lach qua nhitng canh doi thang chap

Trong doan ngudi do dam c6 anh t6i.

Bién ua ra xoan lay moi nguoi
Vi yéu bién ma ho thanh so hé
Anh t61 mat sau loat bom toa do

Mat anh con cach nuéc mot vai gang!

Anh ¢ ddy ma em mai di tim
Em hy vong dé lay da vuot dbc
Tan Canh

Sa Thay

Tai-bhan Pit-hoe Ni-khan

- BXEEFET

179



180 Taiwanese Pen Annual Selections
No06. July 2019

Dic Pét
Déc To.

Em d3 qua nhiing con sbt anh qua
Em da gap tran mua rung anh gap
Van khong ngd c6 mot trua Phan Thiét

Em mot minh dung khoc & sau xe.

Canh rung con kia, trdn mac con kia
Vai budc nita 1a t6i duong sb Mot
Vai budc nira

Thé ma

Khéng thé khac.

Bién mau gi thim tham lac anh di

Anh khong hay canh ddi ay tén gi
Nhung em biét ngay ngay anh van dung
Anh chua biét da tan con bao dong
Chua biét tin nha, khong nhan ra em

Khong nam trong nghia trang

Anh 6 v6i d6i anh xanh vao cé
Co & day thanh nhang khoéi ctia nha minh
Do6i ¢ day cling 1a con cia me

Lo li¢u trong nha don xudng vai em.

Tiéng coi xe Phan Thiét buéc vao dém
Pén thanh phd soi ngudi di cau ca

Anh khong ngu, nguoi di cau khong ngu
Bién dém dém tro chuyén véi hai nguoi.

Ctr thé tirng ngay Phan Thiét ¢6 anh toi.
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Tran Ping Khoa (Vietnam)

Oat-1am si-jin TAN TENG-KHO

Kong-goan 1958 ni t1 Oat-1am pak-po Hai-iG" séng
chhut-si, hian-chhu-si Oat-1am Chok-ka Hiap-hoe
¢ hu-hoe-tiun. Bat tit-koe Oat-lam kok-ka biin-ge-

chiéng.
Chiii-peng E Chéng-phoe

Goa toe tdoa-chlin chhut-phang
Peh-hiin s1 thi*-téng € phang
Li-khui € si, goa t1 kang-pi» san-po’

Hai chit péng, 1i hit péng

Hai-pho-16ng ktiin-k4, li soah chiah un-jit
Li k&-na teh kong sian, koh bi-bi-a chhio
Goa ka-na s1 chliin-chiah, t1 hai-éng tong-tiong sidm-chhoe péng-chéng

Hai chit péng, 1i hit péng

Mi-a-chai, mi-a-chai, tng to-chht tian-hoe siam-sih
Goa chin t1 hng-hng € thi®-chhi» pée-phoa» ha pha-tia»
Bong-bong € tai-hai, sim-lai G 1i goa td be ko-toa»

Hai chit péng, 1i hit péng

Cho-kok ¢ kho-lan idu boe péng-chéng
Hong-thai ma b€ in-ii chhéng mda-san to 1ai tiam-chéng
Goba ko-mé. Thau-mé. Pha-hng € to-st.

Hai chit péng, 1i hit péng



182 Taiwanese Pen Annual Selections
No06. July 2019

Hai hit-péng € thi-téng &-kha hoan-se¢ bo i
Ma bo hai. Kan-ta® chhun géa ham chhau-po’
Sui-bdéng an-ne, gbda idu e-ki--chit

Hai chit péng, 1i hit péng...

(C.U.B. hoan-¢k)
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Tho Tinh Nguwéi Linh Bién

Anh ra khoi
May treo ngang troi nhitng canh budm tring
Phut chia tay, anh dao trén bén cang

Bién mo6t bén va em mot bén

Bién 0n ao, em lai diu ém
Em vtra noi cau chi 161 mim cudi lang 18
Anh nhu con tau lang song tir hai phia

Bién mdt bén va em mot bén

Ngay mai, ngdy mai khi thanh phé 1én dén
Tau anh budng neo dudi chum sao xa lic
Tham tham nudc trdi, nhung anh khong cd doc

Bién mot bén va em mot bén

Pat nude gian lao chua bao gio binh yén
Bio thoi chua ngirng trong nhitng vanh tang trang
Anh dung géac. Troi khuya. Pao ving

Bién mo6t bén va em mot bén

Vom troi kia c6 thé s& khéng em
Khéng bién nita. Chi minh anh véi co
Cho du thé thi anh van nhé

Bién mdt bén va em mot bén...

- BXEEFET
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Tran Nhuin Minh (Vietnam)

Oat-1am si-jin TAN LUN-BENG

Kong-goan 1944 ni t1 Oat-l1am pak-po Hai-iG»
séng chhut-si, hian-chhu-si téng-ki t1 Kong-léng
séng € Ha-liong-oan chhi. Oat-lam kok-ka ban-ge-
chiong t€ 2 kai tit-chiong-chia (2007n1). Bat cho
koe Kong-léng séng Bun-gé Hiap-hdoe hoe-tiun,
Ha-liong-oan Po chu-pian téng bin-gé khang-
khoe.

Chian-hoée Jin-seng

Jit--s1 G am-mf1 € ia»

am-mi U jit--si € kng-ia®
Hoe-chhau keng-koe gdoa-ché hong-ho'
Goéba chhiau-chhoe chin-ka

Goba soan-po’

Goa m-sT goan-lai € géa. Goda sia-mih long m-sT...

Chit-ma € hiin, chheng ni chéng td poe chau a
S6-1 € ke-kau chhiur-toat 16-bde 16ng s1 khang
He kng-ia» & go¢h-nit

kham koe s6-1 € thi*-chhi»
Che te-kil € chhui-chhi»

long st chu-tok--€ nia...
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Chu-tok chhut-si tioh gba
Ham goa € si-koa ma s1 chu-tok--¢

Chhit® chéa-lan kang-khoan siam-sih
Kim-ji-thah bé-tin-bé-tang, m-koh mia-sia® thau se-kai

Gau chho chhit-a € lang long bian giah po6-thau...

Tak-hang pian-hoa long chin kin
sui-bong si-kan kang-khoan ui thau-cha kau thau-am
Goa chit-sut-a to bo pian
Lua sin to la ku
Liau koe chian-hoe jin-seng
kui bin lidu-htn
Goa kan-ta» siang-kha giap chit-& kim-kho’

l1ai-té long st goch-nih & kng-ian...

- BXEEFH
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Pi Ngang Thé Gian

Trong ngay c6 bong dém

Trong dém c6 anh ngay

Khi tréi hdn nhién van hanh qua sic co
Sau moi kiém tim

T6i tuyén bd

T6i chang phai 1 ti. T6i cling cha 1a gi...

May bay gio, ngan nam truoc da bay di
Moi gianh giat rdi thanh hu ao hét
Chém sang gitra vom khuya

Ngoi sao da chét

Co trai dat xanh tuoi nay

chi la ngau nhién thoi...

Nhu ngau nhién ma cé6 cudc doi toi

Tho t6i ciing ngau nhién

ma long lanh nhu vay rin

Kim Ty Thap dung im van bay van dam

K¢ giodi ha cay dau can dén suc riu...

Téat ca dbi thay nhanh

du van sém van chiéu

T6i khong doi thay

Cang mai thi cang cii

Pi ngang thé gian

mit day ham hé

T6i cap nach mot kho vang

Toan la anh trang suoéng...
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Kae Morii FFH&E K (Japan)

She is an international poet of Japan,

Graduated in Keio Univ. Her poems have been
introduced not only in Japanese but also in
many countries in anthologies, newspapers,
radio, festivals etc. Her books: A Red Currant,
The Light of Lapis Lazuli, collaborated with
Academy artist, Kojin Kudo, 66-Mega Quake,
Tsunami, & Fukushima, Olive-a letter from Anne, Sharing Seasons
with US poets Laureate, etc. She awarded several literary and poetry

prizes, including poet laureate. Email: moriikae@ybb.ne.jp

Iar-siong Ki-liok

B0 iong blin-j1 kam tioh chiah-choe ah?
Khoar se-kai hia-€ biat-bong € bin-chok
Hong chhim-liok, soah lidn kai kiau-thau € blin-hoa, gian-gi € ché-1éng

ma & hong boah-siau khi.

Sio-kang kok-che ki-tian ta tah 1oh hui-ki € si
Hiéng-hiéng chit chiin pi-siong tT khong-tiong poe

Takao thoan-kang ho-khoar € bilin-j1

T1 Ko-hiong bi-l€ € sia®-sau lin

Heng-kham soah ho Ta-kau € ai-kio tuh--tioh
Ta-kau hiah-¢ bi-1€ € tek-na, ta" t1 tah-1oh idu u leh?

Ta-kéau chiah sti € t€-mia, soah hong oai-chhoah cho “phah kau” ah
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Makatao thau-khak téng stii-sti € chng-tha» bé-su tok chhui-chhui € chin-
chu khoan-sit

Khi tham Ai-hé ah, thang koe bak-sai khoan & tioh hng-hng-pin-pin & hai

Hiong thin, tdu-ian-ki chhi-siok pang
Ho6-lan, Chheng-kok, Jit-ptn, Tiong-hoa Bin-kok, soa Ioh khi, tai-hai

ang-sia® hoah-hiu.
(Lim J.K.Hoan-¢k)

Film Documentary

Would it fall under a sin because of no characters?
People gone to ruin, in the world
The soul of the word dying a proud culture by invasion

When | went down at the Takao international airport,
The grief blew up through the sky

With the look-attractive character of Takao, with the beautiful sound of
Kaohsing
The cry of Ta"-kau piercing up my heart

Where is the beautiful bamboo grove of Ta»-kau?

The land name recorded ¥J %8 as if hitting a dog
A beautiful necklace of Makatau people like breads ripped off

Listened to the Love River, the forward of tears, there looks rough sea

The film projector has been turning around for the sky

Holland, Qing, Japan, Republic of China, then, the waves beating fast.
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iF#%ARIE (Kondou Meiri ) / FHRIE

Kong-goan 1954 ni t1 Jit-ptin Tang-kia® chhut-

si, st Tai-gi gian-kiu koan-ui, Tai-oan tok-lip tin-
tong tiong-iau & 1éng-t5-1in chi-it Ong, Iok-tek &
cha-bo-kiar. Hian-chhu-si tam-jim Téai-oan tok-
lip kian-kok lidn-béng Jit-pun pun-po ti-oan-tia®,

s1 Jit-pan si-jin khi-lok-po € séng-oan.
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--Tan, Lé-kun Hoan-¢k
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2018 Event photos:
Literary exchange and Taiwanese puppetry show in

Hanoi, Hue, and Hoi An, Vietnam
BXESRWRAA - IBL - FLETICEIZTM ham ThREIATE
Kau Oat-lam Ho-1ai, Stin-hoa ham Hoe-an chin-héng

bln-hak kau-liti ham po-té-hi kong-ian
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